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KOszönetnyilvánltás.
Ezúton mondunk hálás köszöne

tét mindazoknak, akik a tragikusan 
elhunyt drága.mindenek felett szeretett

P ubicánkat
utolsó útjára elkísérték. Köszönjük a 
sok gyönyörű koszorút és virágot, 
é: köszönjük mindenkinek a részvétét, 
ami mérhetetlen fájdalmunkban min
ket vigasztalt

A gyászo ló  Stiván család .

Zahvála.
Vszem, ki szó nasoga nad vsze 

lüblénoga tak tragicsno vöpreminö- 
csega i predrágoga

P ub e ka
szprémili na nyegovoj zádnyoj poti, 
izrázsamo nájiszkrenejso zahvalo. 
Srcsna hvála vszem darüvalcom pre
lepi vencov in cvetja, kak tüdi onim, 
ki szó nász tolazsili sz szvojim 
toplim szozsalüvanyom v nasoj ne- 
izmérnoj bolecsini.

Muraszombat, l ‘)4! áprilisa 11. 
Z saliijócsa rodbina Stivan.

C veti cs János
első muravidéki fehérnemügyár

M u r a s z o m b a t

Községi Elvállal e szakmában mindcnncim 
felszereléseket, villanyvezetéket -ti 
Nagy raktár csillárokban, villany va

V i l l a m o s s á g i  l i ž e m  sal<’k> forral"E iü/h>'ly--k, kályhák stb.
I egolcsóbb a villany !

M u r a s z o m b a t  ----------------  I őzz,mk villannyal T

l ’ontos kiszolgálás! O l c s ó  á rak1

N agy r a k . á r  m indenne l; ii rő fö sárukban , 
k é s z  f é r f i  f e h é r n e m ü e k b e p .

V iszon te lad ás . D ctai! á t u s 'á s .

S a já t  iiz ie t és gvárte lep

Étterem H o r v á t h  A n n a  kifőzdéjében
Jö ételek.

Nagy adagok.
>ntos kiszolgálás

R é t -e r d ő  e la d ó
(Muraszombatban Siftár 
gőzmalma mellett)

Felv ilágosítást ad :

■  o r a s z o m b s t i  Taherékpenztár

aaiaaBESBannsnHaEx z-j i , ’t n
Naponta Iris'

I a; .Iáit 
lorta
Apró Milcnn nv 
leges kávé k iplinto

Putiko Szidonija cuttroszdájábcn
Mu raszom bat

KT'ts'i vM:jaxr3aí  e j « sri m  ‘imFKSPi'zs

E l e f á n t  S z á l l o d a
M u r i  s z o m b a t
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Elsőosztályu konyha. - Penzió rendszer. - Sa já t m észárszék.
\ -i 'vezeték, központi Sütés. - Kcrthelviség. - \utogar.i/v

Vigyázat Pazite í

K prodaji íe

ló g -trá v n ík
v Muraszombati pöleg £ 
Siftárovoga miina

Poizvej sze :

v Sztár! gaszi. i

1r.UK/MHíBEEéKtaraR.' K  S J »

Z s á l i k  i a i o s
gévUkaloimOMly

Elvállal mindennemű gépjavítást, 
autójavítást és autogénhegesztést.

Fiiszár Rezső
vendéglő jében

•Isorangu borok és mindem) mu 
szeszesital kapható

I ••gs/ebb ruhaszöveteket, ingeket cs r,V Nájlcpse kamgárne, krnscsákc, szrakice i 
viilz, i:t legolcsóbban kaphat csakis moudno blago dobite pn

KLEPEC VINCE kereskedésében KLEPEC VIN CI-ji
M uraszombat M uraszombat

v ki j" h'ut akar inni tS j«»! enni a

Í) r e h c r r a k t a r

Ki i hár  F e r e n c
fűszer és gyarm atáru  

nagyban és kicsinyben 
Ml'R\S/< >MH.\ 1

F R I S S  \ R l 
S / O I  II) \ R A k

• „ M a g y a r  k i r á l y h o z "  v e n d é g l ő b e  :
• k> I! annak menni / Tulaj. Turk |é>/sci / Kerthelyseg / Tekepálya •
■ • • • • • • » • ' • • • ■ • • • ■ • • • • • ■ • • • • • • • • • • • ■ • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • a

a sz ta lo sa it ti ácsai? I  T i s i a r j e  i íe sz a r je  I  
f i g y e l e m  I  p a z i t e !

IM’s/cie/tcm a Icgujnbb rendszerű ianieg- Na/nauvain Vám, da szánt kiipo uájno- 
munk.il ■ gépet (I lobelmasehinr). Mimién c vejse m a s m  e z a o b d e I á v a n y e 
s/akm.iba vágó munkát gyorsan, ponto- 1 •• s • a (I lobelmasehine). Vszako delo 
san es szolid arakon vegzek. I /irányban frisko, szolidno i po niz.koj ceni oprá- 
-zolgálataimat felajánlom vilii. I’oráesa sze

Spur Tamás
gépasztalos

Muraszombat, barkóéi ut i.

Spur Tamás
masinsz.ka tislarija 

Muraszombat, barkóéi ut 3.

Battyándi göztéglagyar
" Battyánd (Vas m.) I

Mindennemű téglagyári készítmények nagy raktára.

A muraszombati kedvenc szórakozóhely

Benkics Ján o s vendéglője
I ekepálya Elsőrendű kiszolgálás Kerthelyiség

Nyomatott Vendvidék! könyvnyomdában, Muraszombat Felelős kiadó mint a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület elnöke, Hartner Nándor.
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?. mindent tudók
Nálunk is voltak olyan okosak, 

akik hallották a fű növését és 
n.ir.ci g tudtak valami ijedelmcsről,

kelteni Nem lehet ezt azzal elin
tézni, hogy szegény bolondok ma
guk sem. tudják, hegy m t csinál
nék, mert komoly és felelő égteljes 
időben ntm 'ebe1, semmit sem 
könnyeden ehntézni. M a a magyar

Fundamenti 
našega naorejidénya

Napls7sio : Mikoln Sándor.
(Nadaljeványe)

amivel elvették a gyengébbek 
kedvét a kisebbségi sors küzdel
meitől. Ezek a mindem tudók, 
ak.kben valami beteg, értelmetlen 
vágyakozás van arra, hogy ront
sák a lelkek békességét, most 
se :; pihennek és mert most dia
dalmasan fejeződött be ezen a 
földön a magyar népért annyi 
esz.'endon keresztit1 folyó küzde
lem.. uj teni eu.t kereste* gonosz
ságuk, lei ig és torz vágyaik ki
élésére.

Ezek a mindent tudók körül- 
járnak utcán, kávéházban, vendég
lőben, magán asztaltársaságokban, 
suttogva mondják, hogy czi hal
lották meg azt hallották Az 
amit hallottak, értelmetlen és 
zagyva és ha valani sarokba- 
szoritja őket, hogy honnan hallot
tá:', nem tudják 3 forrást meg
nevezni. A legtöbb ember azon
ban nem veszi magának azt a 
fáradtságot, hogy Kifaggassa az 
ostobaságokat fecsegőket, legyint 
egyet és tovább megy, akad 
azonban olyan, akinek a lelkében 
nyomot hagy a rémhírterjesztés. 
Ezért a rémhirterjesztő ellensége 
a nemzetnek, árulón a magyarság 
szent ügyének és akár ostobaság
ból, akár gonoszságból járatja 
szálát, mindenképpen büntetést 
érdemel.

A rémhírterjesztésnek rendkívül 
széles skálája van Ezek a fecse
gő’*, felelőtlenül összevissza me
séin emberek, tudnak a vi ágon 
minderről, a le g n a g y o b b  titkok 
feltárulnak előttük és olyan nagy 
képpel, annyi biztonsággal mesé
lik kombinációkat, mintha sz;n- 
igazságot mondanának. Ez, éppen 
ez a veszedelmes ebben a csúnya 
hírverésben, mert végső ered
ményben az emberi lélek nagyon 
bonyolódott, nagyon sokrétegű és 
a legbiztosabb, a legnyugodtabb 
embernek lelkében is van valahol 
egy kis pont, amelyben a bizal
matlanság, a gyanakvás húzódik 
meg. A tervszerű rémhirteriesztés 
célja ezt a csöpp pontot elérni, 
a minden ember természetében 
rejtőző ingatagság érzését fölkel
tem és igy zavart, nvugtalanságot

nemzet az Uj életre készül és erőit 
össze kell gyűjtenie, hogy a ro
mokon uj életet teremtsen. Ma 
minden bizakodásra, minden erő
forrásra szüksége van a nemzet
nek és aki bizalom ellen vétkezik, 
vétkezik a nemzet ellen. A vétkét 
semmivel sem kisebbít, az, hogy 
nem rossz szándékból, hanem os
tobaságból cselekedett és épp úgy 
mcgerdcire: m.nden büntetési, ak. 
csí.k Könnyelműségből, legyőzhe
tetlen fecsegést vágyból mond rérn- 
h.reket, minr az, ukí tervszerűen 
vagy éppen az ellenséges propa
ganda szolgálatába a dolgozd,.

NVmzetáruló, bűnös az egyik >s, 
a másik is A Délvidék magyat- 
sága a kisebbségi életben m eg
tanulta, hogy a fegyelmezettség, 

kötelességteljesités, az együtt
dolgozás a legnagyobb és legszebb 
magyar erény. Mi sokkal súlyo
sabban Ítéljük e! a fegyelmezet
lenséget, m’ntaz anyaországbeliek, 
mi sokkal fontos;,bbn ik tartjuk a 
nagy jövőre készülő munkát, a 
jövőre készülő kötelességteljesnést, 
mint azok a magyarok, akik már 
régen odaadhatták erejüket az or- 
szágépdő nagy, szép nemzeti mun
kára. M1, délvidéki magyarok min
den rémhirterjeszíést szabotálás- 
nak, a nemzeti munka ellem me
rényletnek tekintünk, és úgy érez
zük. hogy a fecsegők, a mindent 
tudók, az örök okoskodók a mi 
legszentebb érzése.nk, a mi leg
szentebb érdeke nk ellen támadnak, 
mikor zavart, nyugtalanságot vagy 
éppen bizalrrat'anságot akarnak 
támasztani roszindulatu szóbeszé
deikkel. A délvidéki magyar élet
ben mindig megtudta találni az a 
józrn, dolgozó réteg, amely a 
magyarság jövőjéért küzdött, a 
módját annak, hogy kilökje ma
gából azokat, akik nem tudtak, 
nem akartak dolgozni, akik csak 
fecsegtek, akik csak zavart okoz
tak. Most, hogy annyi megpróbál
tatás u'án a boldog magyar sza
badság ragyogó ege mosolyog 
felettünk, még erőteljesebbek és 
még erélyesebbek akarunk lenni. 
Nagyon sok a munkánk és a mun
kaütemet nem engedhetjük zavarni

Strto vretino :,/o szezonszki delavci 
naj>li v zvöitésnyi országaj. Z te vrétine 
je tüdi iloszta vrédnoszti cürílo v naso 
krajin.) i miszliin ka de v prisesztnoszti 
tüdi. Ali etakse vrétine szó docsaszne. 
Gránicc sze dos/takrát zaprejo. Premiszliti 
szi moremo tő tüdi, ka bódé, gda sze 
bojna s/koncsa. Ár sze prvle ali szlédi 
more szkonesati. Vecs kak 8 millión dobri 
nemški vojuikov je zdaj na bojnszkom 
fronti. Oda vszi domő pridejo i szvoje 
pörgarszko delo prékvzemcjo, té delavci 
tuhinszke narudnoszti vecs dela ne dobijo.

Ncs/mimo nadaie pozabiti, ka v bojn
szkom i \r pobojnszkom esaszi nájvékso 
vrédi;. s/t szilje ma Sztarésí lüdjé esese 
gviisno pömlijn, ka jc po svétovnoj boj
ni práva mera vrédnoszti pšenica bila. 
Mis lim, ka v piisesztuoszti tüdi tak bo
de. Pšenica pa pšenica, zrnye pa zrnye, 
<->«4 tri de pucs due«s lét.

Kultúra jr tüdi znameniti ftmda.netit 
napréidé-nya. Urezi kulture sze niksa cslo- 
veesa opravka nemre osznávlati. Mesírij- 
szki lüdjé, fabrikantje, trzsci ravno tak 
kak zeveseni lüdjé dobre k n ige pa no- 
vine potrebujejo, esi tiapréidti, szvoj sz.tan 
pobögsati scséjo. Esese kmet pa delavec 
tüdi m.i s/voje kulturne petreböcse. Nasa 
prvčsa kultura je vogrs/ka kultura bila. 
V Törniscsi, v Szeli i v Martjanci szto- 
jčese ceri : i tam bodőcsi sztenszki képi 
nam szvcdoesijo, ka je n.asa kultúra zsc: 
v I 4-toj sztotini vogrszka kultúra bila. 
Nasi lüdjé szó sze zsé v tóm zdávnyem

üres fecsegések lármá'ával, a fe- 
csegőket el fogjuk hallgattatni. A 
mindent olyan nagyon jól tudókat 
kiközösítjük magunkból és az első 
mód ennek a felelődén társaság
nak elhallgattatására, hogy az 
üres szivukat, az ostoba kombi
nációkat, a vakmerőén felépített 
meséket meg sem hallgatjuk. Már 
az is vétkezik tulajdonképpen a 
magyar összefogás, munka ellen, 
aki ideiét iiyen ostoba és üres 
lémhirek meghallgatására fecsérli 
el A csendes visszautasítás, a 
mellőzés azonban nem is elenge
dő. Ennél többet kell tenni, amint 
megtanultuk, hogy mindig többet 
kell tennünk az elmúlt kisebbségi 
életben, önérzetes, magyarságára 
büszke ember semmiféle rémhirt 
nem tűr meg és nem tűri meg a 
rémhirterjesztőt sem. Ezekkei 
szemben nincsen kiméletnek helye. 
Ezek nem szánandók, hanem bün
tetendők és a büntetésüket meg 
is fogják kapni, úgy amint bünük

l.ipi csasza uávcsiii vogrszki, ár ji je zséj 
kulture na to guao. Eden mali z 75.000 
dús sztojécsi národ szi nénire szvojo po- 
szebno kulturo szpraviti. I esese na ovom 
kraji Műre bodöcsi szlovénéi szó sze na 
nemško í na taljáuszko kulturo mogli na- 
szlányati. I ins/koga národa lüdjé, od steri 
szmo né dávuo prelepe junácske dogodke 
esteli, zvön szvojega finszkoga jezika, svéd- 
s/ki tüdi guesijo, pa ji 3 i pő milijon jeszte.

V prisesztnoszti mo mi szvoj jezik ge- 
drtio oszuávlali, ali kakkoli szkrbno mo 
delali, n.t lak visziko sztubo ga nigdár 
nemo mogli zdignoli, ka bi vszáko naso 
kulturno potrébuoszt znyim zadovoliti 
mogli. V príscsztnoszti mo zse iloszta 
prilik méli vogrszki sze navesiti. I nasi 
mládi lüdjé szi naj dobro premiszlijo ka 
bódé, esi sze vogrszki dobro navesijo. 
Né szamo nasa mála krajina, nego celi 
veik? Vorrszkf ország sze odpré pred 
nyírni, gda csészt i szlüzsbo lsesejo.

Prékhodba na edno növő pót je vszig- 
dár 7 neprijetnimi t zmešanimi pripetjámi 
vküpzvézana. I esi je glí tá nasa növa 
pót od iloszta sztö lét mao poznana sztá- 
ra pót, dönok jo od neprijetni dogodkov 
sr pl o j rešiti nemogócse. Jász proszim vszá- 
koga dobront iszléesoga vcndszlovéna, naj 
z dobrov volov déla na prekrácsenyi toga 
neprijétnoga csasza. Csi sze tő tak zgodi, 
té zsé v krátkom esaszi nasa krajina vel- 
ko vérsztvinazko i kulturno napréidenye 
dobi.

(Konec.)

megérdemli. Senki sem fogja saj
náló őket, ha nem gonoszak, 
csal ostobák. Vannak idők, ami
kor az ostobaság nem mentség 
és ma olyan idők vannak, amelyek
ben nem lehet megbocsátani valaki
nek bűnél csak azért, mert ostoba. 
A Délvidék magyarsága most nem 
lehet elnéző. Azok, akik a sötét
ben megbújva hazug hireket akar
nak terjeszteni, csak arra lesnek, 
hogy valamilyen módon újabb 
életjelt adhassanak magukról és 
céljuk a bűnös zavarkeltés. Ezek 
a közrendnek, a magyarságnak, 
valamennyiünknek ellenségei és 
ezeket át kell adni a megtorló 
igazságnak. Ez nem denunciálás, 
amiből igazán elég volt már, ez 
kötelesség, mert van különbség 
a denunciáló és a kötelességet 
teljesítő följelentő közt. A zavart 
kellőkkel, a rémhirterjesztőkkel 
szemben mindenkinek teljesíteni 
kell kötelességét.
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A muraszombati csata emlékünnepein 
hitvallást tett a vendvidék népe hü 

m agyarságárólw

Visirnap Vasiakon Roszoruztdh meg Szedőn}! Ferenc sirjlt
A Muraszombat és Vidéke legutolsó 

számában beszámoltunk már arról, hogy 
az 1919 január 3-i muraszombati szabad
ságcsatában elesett hősök sírját hogyan 
koszoruzták meg katonai pompával egy
bekötött gyászünnepség keretében a mu
raszombati temetőben. Nem irtunk sokat 
a gyönyörű ünnepségről. Kevés volt a 
helyünk, az idő is sürgetett. A hősök 
emléke és az ünnepségen résztvevő hatal
mas tömeg azonban kötelez bennünket 
arra, hogy ismét megemlékezzünk a mu
raszombati temetőben lezajlott ünnepség
ről.

Nem a puszta eseményeket Írjuk meg 
mégegyszer, hanem a temetőben ünnepé
lyes csendben álló ezrekre menő tömeg 
magyar szivének magyar dobogását, ma
gyar lelkének magyaros áhítatát, szemei
nek magyar könnyét örökítjük meg. I ladd 
érezze a vendvidéki magyar is, aki nem 
volt ott az. ünnepségen azt, amit a mura
szombati csata hőseinek sírja körül ,tlló 
testvérei éreztek.

Napsütéses, derűs délelőttön mar tél 
II óra tájban özönleui kezdett a vend
vidék népe a temetőbe. A honvédség 
századai is megindultak, daliás magyar 
katonák. Büszke öntudattal nézte őket az 
utcák népe, amint végigmcncteltek a 
városkán. Rohamsisakos szakasz vezette a 
menetet, minden honvéd kezében tölgy
falevél koszorú : a magyar katona hősies
ségének örök jutalma.

A temetőben névtelen, fehérre meszelt 
sírkeresztek várták az ünnepi menetet. A 
világháború hősi halottainak és a mura- 
szombati csatában elesettek sírjai. Piros 
és fehér virágok nyíltak a vitézek ham 
vain, sehol semmi disz, hősöknek kijáró 
pompa. A jugoszláv uralom alatt súlyos 
vétek volt ezeket a sírokat gondozni.

Pedig, ha a vendvidék népe a szive 
szavát követhette volna . . . Nem lenne 
olyan sir a muraszombati temetőben, mint 
ezeknek a hősöknek a sírja ! így azonban 
díszes sírkeresztet csak lélekben állított 
rajtuk a szeretet, virágok csak a hála 
könnyeitől nőttek a hamvakon . . .

Disszázad sorakozott fel a sirok előtt, a 
keresztfák mindegyikénél íredig roham 
sisakos honvéd állott koszorúval, ügy fór 
ma koszorúval, a minden hősnek cgyfor 
mán járó hála és megtisztelés szálaival 
lélekben hervadhatatlanná szőtt koszorúval.

A honvédek körül a vendvidék népe 
hatalmas tömegben alkotott gyűrűt. Köny- 
nyes szemmel, türelemmel várta, hogy 
megkezdődjék az ünnepség.

És amikor Péterke János, a volt baj 
társ, a csata egyik élő hőse elmondotta 
gyászbeszédét, ahitatosan csöndessé mere
vedett a hatalmas tömeg. Lclekzet vissza - 
fojtva hallgatták a visszaemlékezést.

. . . 1919 év utolsó napjaiban meg
jelentek az ősi magyar és vend város 
utcáin a szerb katonák. Hadsereg nem 
állta útjukat, a meglepett lakosság fog
csikorgatva tűrte a megszállást. Nem 
nyugodott azonban bele! .Muraszombat a

muraszombatiaké" — hallatszott esténként 
a kiskanizsai kertek alá lopakodott vend
vidéki legények szava. „Magunk határo
zunk a sorsunk felöl. Ezer évig magya 
rok voltunk és örökké azok akarunk 
maradni" mondogatták.

Bednyák Vince az élükre állt. Megszer
vezte a környék bátor férfilakosságát és 
segítséget hivott a megye inas városaiból, 
január 3-án hajnalban végre elérkezett a 
nagy n ap : megérkezett a segítség, a
vendvidék népe megtámadta a szerbeket. 
Alig néhány tölténnyel, kisszámú sereg. 
A töltény mennyisége és a csapat szama 
kicsi volt, a csapat tagjainak mellében 
azonban magyar s/iv dobogott. Délután 
ő (árakor már nem volt szabadon szerb 
katona a városban . . .

A vendv idék  la k o ssá g a  ekko r 
m egm utatta , hogy m ag y a r  a k a r  
m arad n i ö rö kké. Az á ld o z ó csü tö r
tök i g yá sz ü n n ep ség en  ped ig  im 
po záns fe lvo n u lá sáv a l, ném a tün 
te téséve l ism ét tan u je lé t  ad ta  
an n ak , h o gy ez az e lh a tá ro z á sa  
nem p il lan a tn y i fe llo b b an ás volt.

N e  kleoecsi,
/smeteii sors preminyeni lét je na s/ta 

novitno delo biidio prebiválsztvo vend 
szke krajine. Nej s/mo zaprávlali drágoga 
vremena / nepotrebnim klepetanvcm na 
eestáj i v kresmaj.

Delali sznm, bnjüvah s/mo s/e /a szvoj
obsztánek

Vidít szmo, ka nász nas zsmeten sors na 
delo zezáva. Znali s/mo, ka nes/mimo 
prekrizsani rök esakati lepso prises/tnos/t, 
ár bi nász trda ve/dasnyos/t nes/mileno 
s/emlela. Nej s/mo pocsivali. Delali s/mo 
(Isi szmo szí doma nej mogli dela i krii 
ha nájti, szmo sze nej sztrasili v dalésnye 
országé iti za delom. Nepres/tano giba 
nye i pridno delo je poveksalo našo 
mérés, poká/alo nase /mo/snos/ti i szpo- 
stüvanye nam je szpravilo, gde s/o s/a 
mo szpoznali nase delo. Takse s/postu- 
vauye szmo szi pridobili sz trudi s/voji 
rök, na stero mo vs/igdar lejko gi/davi

Odtrgam od szvoje jezeroletue vogr 
szke domovine szmo s/e pascsili oteps/ti 
sze tlaeséesi nas/ szkrbi, zsivlénys/kiin 
zsmetnöcsam s/mo batrivuo v oesi po 
glednoli i pascsili szmo sze zaszčs/ti szvoje 
mes/to na siirkom p<‘>li dela. Nasi mrvi 
gos/podárje szo mogli szpoznati, ka v 
nami vecs zsivlényszke zsilavoszti jeszte, 
ka je naša delovna inócs veksa, ka bole 
známo obsztánoti med nájzsmetnejsimi 
prilikami, kak oni. Vszaksi nam je mogo 
pripoznati našo zsilavos/t i neohtriidjeno 
delavnos/t, sz sterov szmo znali znašati 
vsze tczsköcse tühoga goszposztva.

/daj pa, po nasoj oszloboditvi i nazaj 
povrnényi k jezerolčtnoj domovini, sztan- 
esarje vendszke krajine nemrejo lepsoga 
i odkritejsoga zseléuya gájiti v s/vojem 
szrci, kak

hanem őrök és m egm ásíthatatlan  
elhatározás.
Vasárnap a vaslaki temetőben nyugvó 

Szedonya Ferenc sírjánál volt gyászünnep- 
sfrg. Külsőségeiben és a résztvevők szivé
nek érzésében ugyanolyan, miirt a mura- 
szombati temetőben. Megnyilatkozás volt 
ez is, impozáns megnyilatkozás a magyar
ság mellett!

A vaslaki ünnepségen Osvátli Sándor 
battyándi kántortanito vezetésevei hazafias 
dalokat adott elő a/ énekkar. I’éterke 
János mondott ezután gyászfa- s/édet és 
koszoruzta meg a sirt. Nfa.jd Bretier Pál 
őrnagy helyezte el Szedonya Ferenc sir 
ján a magyar honvédség koszorúját. 
Hartner Nándor muraszombati polgár- 
mester a vendvidék egész népének örök 
háláját fejezte ki a sírnál és a vendvidék 
koszorúját ette arra. I.uthár Ádám hatv 
tyándi . lelkész volt az utolsó s/.onok. 
(') volt az. aki egykor temette Szedonya 
Ferencet . . . Könnyekig meghatódva, 
könnyekig megható beszédet mondott.

A Himnusz eléneklésével ért véget a/ 
ünnepség.

A gv;Y./űnnc[iség után 'i D..n\<cclsejj
alakul atai dis/nv/m•then von ültük el Rad-
vnnyi jo/set ezred1rs, járási k ;i t i• na:i pa-
rrjK'si lók, a ti-zti kar tagja i, va)amlint a
in ejjje lent polcán vezet Tis/e:mélye k. 1 Tart-
ncr p<olgármester i•> teleseit < )lajo s lo-
-/olt;.*bíró é- S/i-i!lunva Feri■ne őr éiles-
anyja Hőit.

A i lis/meiK-t nt;in mégha lo j" !enélnék
voltak tanin a/ in mep.égen ré-z’t ve•vök
Railvá nyi ezred'". <.•n BrtMier < • r i ci.L’V kéz-
CSnk k.il te. vii-k k, Cl» \ litt«T/csiikf’! S,fedő-
nva 1 rrne őrei’ cclesanyjána k. a/ t g>s/crú
talusi nre^ass/ tPY! iák . . .

nego delaj i
ponuditi domovini s/.vojo delovno iiuks 
i / celim vogrs/kim narodom vkiijier 
delati /a lepšo prises/tnoszt.
Vends/ka krajina mocsen s/es/távni tál 

vogrszkoga narodiioga vers/tva ,-cse biti 
S/ szvoje delovne inoesi, steni je pod 
pritis/kom /smetili ra/mer /rns/la, ne- 
szmimo nik.ij /giibiti, ja naša vola k deli 
esc se v ek-a, naša /silavos/t esese bole 
triki more grátati. Vs/aksi vend globoko 
prccsuti to po/vánve i s/e n esese odtég 
noti etoj dii/snos/ti. Ja, esese bole sze 
sesemo truditi, vecs csusza scsémo po- 
s/vetiti s/tvarjajócscmi deli, ar s/amo 
etak znamo obs/tanoti na szvojem mes/ti, 
s/amo etak znamo pos/vedoesiti, k i s/mo 
vredni /sivleuva. Kö/ösko delo v póló
déi s/tvi, tr/slvi i v vs/ej drugi po/v.myaj 
/na uajbole poglobiti /ara/tnenve i pri 
játelsztvo med ra/loesnimi eti /sivoesimi 
narodi, bzaino / nvim mo /mo/siii po
trditi fnndamente lepše prisesztnoszti. 
/daj nega esas/a za visesno stükanye i 
nepotrebno klepetanye. Sten posztáne i 
ne vé kama náj ide, tiszti zaosztáne i na 
veke /gubi cil szvojega zsivlénya. Sto pa 
ne vé, ka sc se. ne szlisi v denésnye esa- 
sze, steii cčloga i popolnoga csloveka 
z sel e jo na vs/aksem iiajmensom zsivlény- 
szkom prčsztori.

Na pragi növoga /sivleuva, na zacsétki 
közöskoga zsivlénya vendszke krajine z 
maternim országom, Vcndi / nyimi vkü- 
per /sivoesimi Vogri i Nemci nemajo 
véksega zselénya od onoga, naj je nikaj 
ne odvrácsa od nyiliovoga delovnoga 
programa.

Nega meszta za malovernoszt, brezi 
premislávanya, batrivno sze moremo

prijeti szvoje dúzsnoszti. Sto zavéra 
szlobodni tekaj dela, sferi sztávlati 
scsé zalet dela, tiszti nema meszta v 
növöm sztvárjajócsom rédi. Prőti 
vszém onim, steri motijo red i zbur 
kávaio národ, náibole szigurno trbej 
nasztópiti i je odsztrániti z nasoga 
mirno delajócsoga tüváristva.

Vendi i z nyimi zsivöcsi nemei i vogr 
ne verjejo práznomi brbrany. i márnom 
giK'si, ár szo /se dosztakrát sz.küszili, kai 
je premőto nyiliovo mirno delo káksi s 
s/tráha, hűdéibe ali neszpámeti porodjen 
glas/, i esese od toga bole nevarna „se 
petuiócsa" jiropaganda. Za sztancsare 
Vendszke krajine nega drűgoga zsivlény 
szkoga pozványa. kak sze vkiip prijéti 
ocsís/titi dűso vszaksega protivinsztva, ná 
zdrü/.seno i batrivno znájo v öcsi po 
glédnoti vszaksoj malovernoszii, neréd 
noszti i cslovecsoj jálnoszti.

Vendszka krajina, stera je nikdár nej 
poznala eti nerédnezsov i szejácsov 
kökola, uidi zdaj n esese trpeti v szvo- 
iom mirovnom delovtioni tüvaristvi 
oni liidi, ki meszto vszákdenésnyoga 
dela szvoje neszporazménye, raz.ee- 
jilenyé scséjo.

I is/ti národ steri sze je v ciütii okrepíeni 
i oesisco-eni réso tühoga gos/posztva, sze 
ne dá /apelati od siitanya, kkpetanya i 
nerazmetogj oponasanya oni, ki szamo 
zmesnyávo redijo.

Prebivalci Vendszke krajine miro
vno znájo /siveti eden poleg ovoga. 
\’endszki, vogrs/ki i nemški kmetov- 
je s/o eden /raven ovoga oráli /emlő 
ocsákov, inestri i trzsci szo v dob- 
rom /arazmčnvi zsiveli i s/o s/e z 
dobrov volov s/krbeli za tó, náj nyi
hovoga mirovnoga dela nikse ne 
s/porazménye ne premoti.
Narod Vendszke krajine je vnögo vréd- 

noszti prineszo s/ s/ebom z tühinszkoga 
sorsa, -tere scsé zdaj obarvati, /daj, gda 
s/mo s/c /se pridrűzsili sztvárjajöcsemi 
ileli vogrs/ke domovine, sze niscse ne- 
smi odtégnoti od etoga dela.

Sto vkrajsztopi i sze posztavla, szeb; 
skódi, narodi jia ne baszni, /ara/ 
mén>e i dobra vola moreta obiadat! 1 
Vends/tvo sze je za téi bojüvaio i 
ti’> more biti megóv cil tüdi nadalc.
< )d narodov, šteti z nyim /sivejo, 
tüdi to zselé, náj sze |iridrűzsijo nye- 
govomi deli i sz szvojov dragocenim 
jiomocsjéiv i s/ szvojimi zmozsno„/ti 
tüdi sz szvoje sztráni otnogöcsijo /a- 
razménve i mir jiokoja i mirovnoga 
dela zselnoga národa vendszke krajine.

Egyházi könyv- és papir- 
kereskedés

Murassombat
Szabadság lér S.

Tanszerek és írószerek olcsó beszer-
zési forrása Levelező lapok, 

1 1  levélpapírok és borítékok ízléses 
| |  és szép kivitelben. - Szolid árak.

Kr. H irsch l és Fiai
röfös, divat és rövidáru 
kereskedése

M u r a s z o m b a t .

1941 május 30 muraszombat és Vidéke

Egyre nagyobb szambán érbezneb belépési nyiiatbozatob 
a Vendvidtbi Magyar Közművelődési Egyesülethez

A la p itó  ta gn a k  lé p ta k  b a  vitéz Szűcs István fő ispán  
ás M lko la  S á n d o r fő ig a zg a tó , az agyasQiat dlszaintfkal

A Muraszombat és Vidéke első 
számában a működését újra meg
kezdő Vendvidéki Magyar Köz- 
művelődési Egyesület felhívást 
bocsátott ki, amiben kérte azokat, 
akik az egyesület hazafias célki
tűzéseit magukévá teszik, hogy 
jelentkezzenek az egyesület tag
jainak sorába. A felhívásnak már 
eddig is nem várt eredménye 
volt. A muráninneni vidék népe 
ismét megmutatta, hogy lelkesedik 
minden magyar ügyért, lelkesedik 
és részt kér belőle. Napról napra 
több és több belépési nyilatkozat 
érkezik be a Vendvidéki Magyar 
Közművelődési Egyesülethez, ma
gas állású urak, iparosok és ke
reskedők, egyszerű gazdaemberek, 
lelkészek és tanítók, nők és fér
fiak egyaránt sietnek, hogy már 
az első héten az egyesület tagjai 
sorába lépjenek.

A Vendvidék! Magyar Közmű
velődési Egyesület különös öröm
mel fogadta két diszelnökének : 
dr. vitéz Szűcs István vasvárme
gyei főispán és Mikola Sándor 
főigazgató belépési nyilatkozatát, 
akik alapitó tagjai lettek az egye
sületnek.

A muráninneni vidék népe ér
dekében harcoló Vendvidéki Szö
vetség tagjai köréből is érkeztek 
belépési nyilatkozatok. Alapitó 
tagoknak léptek be az egyesület
be dr. Tihanyi Béla tanügyi fő
tanácsos, kát. tanügyi főigazgató 
(Budapest), dr. Némethy Vilmos 
kir. közjegyző, v. országgyűlési 
képviselő, földbirtokos (Budapest), 
dr. Szerecz Imre premontrei gim
náziumi igazgató (Keszthely).

A környékről belépő tagok — 
a belépési nyilatkozat postai kéz
besítésének sorrendjében — szer
dán estig a következők: Hartner 
Nándor polgármester, földbirto
kos, alapitó tag (Muraszombat), 
Hartner Nándorné rendes tag 
(Muraszombat), Hartner Géza 
egyetemi hallgató, egyetemista tag 
(Muraszombat), Fiiszár János ny. 
igazgató, tanító tag (Muraszom
bat), Rehn János kereskedő,ren
des tag (Muraszombat), Kolossá 
János cipészmester, alapitó tag 
(Muraszombat), Pintarics István 
földbirtokos, pártoló tag (Márton- 
hely), Kücsán Iván géplakatos 
mester, pártoló tag (Muraszom
bat), özv. Dobray Jánosné alapitó 
tag (Muraszombat), Landi Ferenc 
kéményseprőmester, rendes tag 
(Tótkeresztur), Lipics József bank- 
igazgató, rendes tag, (Muraszom
bat) Adanics József banktisztvi
selő, rendes tag (Muraszombat), 
Benkó József gyáros, alapító tag, 
(Muraszombat), Hahn Izidor nyom
dász és kereskedő, alapító tag 
(Muraszombat), dr. Pintér Miklós

ügyvéd, megbízott kir. közjegyző, 
alapító tag (Muraszombat), Háry 
István földműves, pártoló tag 
(Felsőszentbeoedek), Rituper Ala
jos kereskedő, alapitó tag (Mu
raszombat). Stiván Ernő keres
kedő, alapitó tag (Muraszombat), 
Árvái Vince kereskedő, alapitó 
tag (Muraszombat), Horváth Sán
dor férfiszabó, rendes tag, (Mu
raszombat), Puhán Miklós posta
tisztviselő, rendes tag (Muraszom
bat) Siftár István magántisztviselő 
rendes tag (Muraszombat), Pápics 
István kereskedő, pártok) tag 
(Muraszombat), ifi. Szász Ernő 
egyetemista tag (Muraszombat), 
Péterka Rezső bankcégjegyző, 
rendes tag (Muraszombat), Mr. 
Ph. Andersch József droguista, 
rendes tag (Muraszombat), Pavics 
Márk korcsmáros, alapitó tag 
(Muraszombat), Stevaucsec Rezső 
igazgató-tanító, tanító tag (Csend
lak), Norcsics Lajos betűszedő, 
pártoló tag (Muraszombat), Kercs- 
már Zsigmond, pártoló tag (Szent- 
bibor), Titán János vendéglős és 
birtokos, rendes tag (Kisszoinbat), 
Darvas Oszkár ideiglenes kör
jegyző, pártoló tag (Tótkeresztur), 
Darvas Aladár ev. lelkész, rendes 
tag (Tótkeresztur), Paulik János 
ig. tanító, tanító tag (Péterhegy), 
Cserny Győző igazgató tanító, 
tanító tag (Mátyásdomb), Nádai 
Ferenc kereskedő, rendes tag 
(Muraszombat), Siflár Károly 
szabómester, rendes tag (Mura
szombat), Nádai László kereskedő, 
rendes tag (Muraszombat), Szecs- 
kó János pincemester, pártoló tag 
(Muraszombat), Faflik Alajos szál
lodás, alapitó tag (Muraszombat), 
Skalics Dezső áll. tanító, tanító 
tag (Alsómarác), Tanáczek Ferenc 
földmives, (nem jelölte meg, mi
lyen tagnak) (Tiborfa), dr. Bran- 
dieu Szilvius ny. kórházi főorvos, 
alapitó tag (Muraszombat), Fiiszár 
Rezső vendéglős, rendes tag (Mu
raszombat).

A Vendvidéki Magyar Közmű
velődési Egyesület kapott egy be
lépési nyilatkozatot szabályosan 
felbélyegezve - azonban név és 
cim nélkül. Felhívjuk szórakozott 
olvasónk figyelmét, írja meg a 
nevét is, mert az egyesület nem 
tudja kitalálni az t . . .

Felhasználjuk itt az alkalmat 
arra is, hogy felhívjuk azoknak 
az olvasóinknak a figyelmét, akik 
esetleg nem kaptak belépési nyi
latkozat űrlapot, de be akarnak 
lépni a hazafias és közhasznú 
célokért küzdő egyesületbe, postai 
levelezőlapon is írhatnak belépési 
nyilatkozatot. Szövege: Alulírott 
belépek a Vendvidéki Magyar 
Közművelődési Egyesületbe mint 
___tag és évenként-------pengő

tagdijat fizetek. (Tagsági d ijak: 
alapitó tag 6 éven át évenként 
20 pengő, rendes tag évenként 6 
pengő, tanító, tanítónő, vagy óvó
nő tag évenként 3 pengő, pártoló 
tag évenként két pengő, egyetemi 
hallgató évenként 1 pengő). Szán
dékomban áll az egyesület célki
tűzéseiért, a hazafias szellem és 
a közművelődés terjesztéséért az

egyesület keretén belül keresztény, 
nemzeti alapon munkálkodni. Alá
írás, foglalkozás, cim. A belépési 
nyilatkozatokat a Vendvidék! Ma
gyar Közművelődési Egyesület cí
mére kell küldeni Muraszombatba. 
Belépési nyilatkozatot lehet igé
nyelni az egyesület titkárságánál 
is. Muraszombat, Horthy Miklós 
u. 24.

F o n t o l  figyelmeztetési
Értesítjük igen tisztelt ügyfeleinket, hogy a Magyarország
hoz visszatért területre vonatkozó és társaságunknál érvény
ben lévő biztosítások kezelését a 76 év óta fennálló, 
szinmagyar

Fonciere általános biztositó intézet
vette át.
l enti intézet fogja tehát megbízásunkból az említett területre
eső biztosítási dijakat beszedni.

Teljes tisztelettel:
Rossija Foncisp biztosító és viszontbiztosító r . t.

A muraszombati képviselőtestület 
első gyűlése a felszabadulás után

UJ ne ve ke t kaptak az iitcAk
H a r t n e r  N á n d o r  p o lg á rm e s te rt ü n n e p e lte  a képviseld*  

testület és a m u ra szo m b a tié *  k ü ld ö ttsé g e

Csütörtökön délután első Ízben ült ősz- 
sze a visszatérés titán Muraszombat kép- 
viselötestülete a törvényszék nemzeti lo
bogókkal ünnepiessé díszített termében. 
A gyűlésen Hartner Nándor polgármester 
elnökölt és a járási katonai |»arancsnok 
által kijelölt képviselőtestületi tagokon kí
vül részi vettek rajta Radványi József ez
redes, járási katonai parancsnok, Skolár 
Ernő százados, a helyettese, Olajos József 
dr. főszolgabíró és Katona István dr. 1b. 
szolgabiró.

A Hiszekegy elmondása után Hartner 
Nándor polgármester nyitotta meg a kép
viselőtestület gyűlését. Szavai során meg
emlékezett annak különös jelentőségéről, 
hogy itélőteremben ült össze elsőizhen a 
muraszombati képviselőtestület a visszaté
rés után. Két Ítéletet juttat ez. eszünkbe: 
az első a 22 év előtti trianoni kegyetlen 
és igazságtalan ítélet, a másik az igazság 
győzelmes ítélete. A második Ítéletnek be 
kelletett következnie, mert

ez a vidék sohasem  akart e lsz a 
kadn i az anyaországtó l és örökké
m agyar ak a r  m aradni,

mert a drága anyaországban van otthon 
és ott találja meg a boldogulását.

Az örömnek és boldogságnak ezekben 
a felejthetetlen |>erceiben mindenkinek 
első gondolata és hálája a legnagyobb 
magyar emberhez, vitéz nagybányai Hor
thy Miklóshoz, Magyarország ors/ággya- 
rapitö kormányzójához szál. De hálás 
szívvel gondol a járás a magyar kormány
ra, annak fejére, a vasmegyei származású 
Bárdossy lászlö miniszterelnökre, Ke
resztes-Fischer Ferenc belügyminiszterre, 
vitéz Szűcs István vasvármegyei főispánra) 
dr. Florváth Kálmán alispánra, Mikola Sán
dor főigazgatóra és mindenkire, akinek 
a felszabadítás munkájában része volt 
Azokról sem szabad elfelejtkezni, akik nem 
érték meg élve a visszatérést, igy Szlepec 
János kanonokról és Szapáry Lászlóról.

Fzután meleg szavakkal üdvözölte a 
képviselőtestület ülésén megjelent Radványi 
ezredest, Skolák századost, Olajos fő
szolgabírót és a képviselőtestület tagjait

A m uraszom bati já r á s  vendül és 
m agyaru l beszélő m agyar népe 
nem csak szívben és érzésben, 
hanem a  m unkában is m agyar 
aka-. lenni.

Minden erejét, minden tudását a haza 
szolgálatába állítja, hogy ennek a vidék
nek a népe is hozzájáruljon a szentistváni 
Magyarország újjáépítéséhez.

Ezután R a d v á n y i  J ó z s e f  ezredes, 
járási katonai parancsnok emelkedett szó
lásra. Élete egyik legszebb pillanata az a 
perc, amikor a visszatért Muraszombat 
első képviselőtestületi gyűlésén üdvözöl
heti a képviselőtestület tagjait — mon
dotta. Nehéz és nagy munka vár rájuk. 
Ismerve azonban kiváló polgármesterüket 
és az egész lakosság becsületességét, biz
tos abban, hogy ezt a nehéz munkát jól 
fogják elvégezni.

Ne politizáljunk, ne birálgas- 
sunk, ne kifogásoljunk, ennek most 
nincs itt az ideje. Dolgozzunk 
nyugalomban és csendben, mert 
csak igy lehet igazán értékes 
munkát végezni.
Eljön majd aztán annak az ideje is, 

hogy a járás szabad népe politikai pár
tokba tömörülve vegyen részt az ország 
polilikai életének irányításában. És eljön 
a szórakozás és a könnyebb életmód ide
je is.

Most azonban a  megfeszített 
munka óráit élj&lc, az alkotó mun
káét, am ely egyedül képes a  ro
mokon nj és virágzó életet terem
teni.
Beszéde után feleskette a képviselő 

testület, dr. Pintér Miklós, SzuHts István, 
Csernyivics Sándor, Rajner Ferenc, Li
pics jósad, dr. Bölcs Gyula, Bankó jó-
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zaef, dr. Vucsák István, Kalamár Elemér, 
Siftár Lajos, Bácz Lajos, Bajlec Ferenc, 
KOhár Ferenc, Rituper Alajos, Dcutscli 
Ousztáv, Horváth János, Fiiszár Antal, 
Kücsán Iván, Peterka Rezső, Qyörek 
Mátyás, Siplics István, Denkó Jakab, Kup
len István, tagjait.

Hartner Nándor válaszolt az ezredes 
szavaira.

— Azt mondják általában — mondot
ta többek között, — hogy nehéz csak 
munkában tölteni az időt. Nekünk azon
ban nem lesz nehéz. Szívesen tesszük, 
mert tudjuk, hogy drága magyar hazánk
nak tesszük.

Kétszeres, háromszoros, ha kell 
scászoros erővel dolgozunk!
O l a j o s  J ó z s e f  dr. főszolgabíró 

beszéde következett ezután. Meghatódva, 
könnyekkel küzdve beszélt ezúttal is szü
lőföldjéről, a vendvidékről, annak népéről. 
Minden dicséretet, minden elismerést meg
érdemel a muraszombati nép.

A m e g sz á llá s  éveiben is m ind ig  
m egm arad t titokban  m agya rn ak  
és nyiltan m uraszom b atinak .
— Tudom, — folytatta — hogy a pol

gármester ur is, önök is megfeszített eró 
vei dolgoznak a jövőben is Muraszombatért.

A főszolgabirö szavai után B e n  k ó 
J ó z s e f  vezetésével küldöttség köszön 
tötte Hartner Nándor polgármestert és 
díszes emlékalbuniot nyújtott neki át.

Benkó József üdvözlő szavaiban vázolta 
Hartner Nándor érdemeit, a váró« eide-

Az utcák ui
A képviselőtestület 1 lamer Nándor in 

ditványára elhatározta, hogy utcát nevez 
el vitéz balásfalvi Kiss László altábornagy, 
szombathelyi hadtestparancsnokról, vitéz 
dr. Szűcs István vasmegyei főispánról, 
Mikola Sándor főigazgatóról és Szlepecz 
János kanonokról, hogy ezzel is meg
mutassa a vendvidék érdekében kifejtett 
munkájukért érzett háláját

Fő utcát a Lendva utcától a Széchényi 
útig: Horthy Miklós ut. A Főteret: Sza 
badság tér. A park sétányt a Vucsák ház
tól a várig : Szapáry sétány. A Regédéi 
u tat: Kossuth Lajos útnak. A Var utcát a 
Cör háztól a Fürdő utcáig (Kolosa házi 
Vár utca. A Lendva utat a Horthy Mik
lós úttól a határig: Lendva ut. Mála Ka 
nizsa: Kiskanizsa. A Zsák utcát: ( 'serkész 
utca. A Bokor utcát: Szombathely utca. 
A korház utcát: Kórház utca. A Vasul 
utcát: Vasút utca. A Kis utcát Kis utca. 
A Kötő utcát a Somén háztól a Batiíi 
házig: Mura utca. A Benkó utcát Paurics 
háztól a Hirschl házig: Levente utca. Az 
Iskola utcát Hálni háztól a Vogrinec há
z ig : Rákóczi ut. Uj utcát Friedrich háztól 
a Stevancsec házig: Mikola Sándor utca. 
Pósvay Pongrác utcát Brumen háztól Vér 
tes házig: Pósvay Pongrác utca. Vasúti 
átjárótól a Batyánfalvai határig Szlepec 
János utca. A dr. Pintér Miklós háztól a 
vasúti átjáróig: Széchényi ut. A Kossuth 
Lajos utcai Fürst háztol a Hánfi házig 
Petőfi Sándor utca. A Mester utcát: Mes 
tér utca. A Barkód utat Spur háztól 
Barkód határig: Barkóé ut. Az Erzsébet 
teret (Plesza): Erzsébet királyné sétány. 
Kossuth Lajos utcai Berke háztól Rákod 
útig: Ferry Oszkár utca. A Kossuth la  
jós utcai Kustor háztól Rákód útig: Vi 
téz Szűcs István utca. A Kossuth l a  jós

kében kifejtett áldozatkész munkáját, soha
sem véka alá rejtett, merész és nyílt ma
gyarságát.

Muraszombat Hartner Nándornak
köszönheti fejlődését

és bízik abban, hogy Hartner Nándor 
vezetése alatt a jövőben is folytatódik a 
megindult fejlődé:.

Ezután megemlékezett arról, hogy a 
polgármester születésnapján, április 10-án 
vonultak be a magyar honvédek Mura
szombatba, az első városi közgyűlés pedig 
Hartner Nándor névnapjának előestéjén 
gyülekezett össze. Mintha a sors akarta 
volna igy jutalmazni a polgármestert.

Hartner Nándor meghatóban köszönte 
meg a baráti szavakat és kijelentette, hogy 
a dicséret néni ót illeti, hanem a j.írás 
népét. A személye irányában megnyilvá
nuló szereteti pedig csak egy módon 
hálálhatja meg : az eddiginél is megfeszi- 
tettebb erővel dolgozik Muraszombat 
érdekében.

Ezután dr. P i n t é r  Mi k l ó s ,  majd 
C se r  n y a v ie s S á n d o r  üdvözölték a 
polgármestert.

A közgyűlésen elhatároztak, a polgár- 
mester indítványára, hogy hódoló távirat
ban köszöntik a Kormányzó I hat, a m i
niszterelnököt, a belügyminisztert, Vasvar- 
megye íö és alispánjai.

Végül uj utcanevek elhataio/asira került 
a sor.

elnevezése:
utcai Kiiéz féle háztol Rákóczi útig.  Deák 
Ferenc utca A Vasút utcai Ru/sa háztól 
Jarnevics házig : Arany János utca. A Kos
suth Fajos úttól a volt Os/tcn-i ház mel 
lett: Vitéz Kis 1 ászló utca. A Kossuth 
Fajos utcai Barbarics háztól Rakoci útig 
(volt Öreg utca). Honvéd utca. A Ka 
kéiczi úttól a Voglcr villa mellett Kis- 
szombati határig /lányi utca. \ Petőn 
Sándor utcai \danic~ ha/tn! Deák I erem 
utcáig Rozsa utca. Vite/ S/ucs István 
utcától a I urk Fajos ha/ mellett gyen 
lőre a dr. Valvi kerítésig, későbbén foly
tatólag a Honvéd utcáig (u| kereszt utca 
majorban) Jókai utca. Az Árpád utcai 
( 'serpnyak háztól Markusha/i határig 
Fürdő utca A Rakoci un (iregor háztol 
mezon keresztül a Barkóé: utig Hosszú 
utc a. A Maria utcától M.-a tmisese után 
Ho zn utcáig Mező utca. A Hoss/u 
utcától l l nxhl  es Deskovtes iia/ak mellett 
Barkóéi útig S/ckely utca. A Kossuth 
Fajos úttól a park vegeit Vrpád utcáig 
l i get utca. \ Kossuth Fajos utcai vasu
tasok házától Árpád utcáig Perzselni 
Dániel utca. I elidva úttól vagóhtdig Va 
góhid utca. A Hosszú utcai (irégor János 
háztól Martmiscsc mellett határig Maria 
utca A Szlepec János úttól a Toldi ut 
eáig (két temető közt) Béke utca. \ 
Szlepec János úttól a C.sruko Rudi haza 
mellet a vasúti töltésig I ütohaz utca. A 
Rákóci úttól (voltAgrár utca) Turul utca. 
A Fürdő utcától Babics ház mellett 
Árpád utca. A Barkóéi úttól a te mető 
mögött a battyánialvai hatang Földi 
utca. A Szabadság tértol a dr. Vucsák ha/ 
mellett Vár utcáig ; Vörösmarty utca. A 
Szlepecz János u*ól (Baksa) I lerbszt 
Géza utca.

A polgármester zároszavaival crt veget
képviselőtestület gyűlése.

pünkösdhétfőn délután a

Kertmegnyitós Koreában
9  *  ZENE TÁNC

Mi történt ■ héten 
a világpolitikában!

Heves harcokat
vDnak n német ejtőernyős csapatok 
Kréta s rg e tén  az angoickból és fcé-
rögöxbő álló  védősereg ellen. A Kréta 
ellen: nagy német tám adást hatalm as 
méretű lég 'bum bázás előzte meg még 
a múlt hél végén, m ajd megjelentek * 
sz get felett az e jlő írn yő s katonákat 
szállító repülőgépek. A harcok már 
vasárnap igen hevesek voltak, a r é 
metek azonban mindenütt tartották 
megszerzett á llá sa ik a t , sö l mindenhol 
tervszerűen előre is nyom ultak.

SzörnyQ küzdelem
fejlődött ki hé tőn a Kiéta körüli 
tengeriészen is. Úr ás í angol hajó egy
ségek szálfák meg a izet, hegy a 
német utánpótlást lehnleilencé légyé*. 
A német repülök először elűzték az 
angol vadászrepülőgépeket, azuián 
pedig m egtám adlak az angol csatah a
jókat Edd'g h hetetien méretű csata 
fej'ődött ki a hajók és a repülőgépek 
között. Egy t  angol haló a másik után 
süí yedt ej, te lita lá lat ért egy c sata- 
h jut. több cirka 'ó t és so* k isebb 
egységet Az angol hajóhad '.égü l is 
menekülésre kényszerült. Kréta sz ige
tére kedden újabb német csapatok 
érkeztek és most már zárt kö telékek
ben nyomulnak elő e heves harcokat 
••iva a iédöitreggel.

C h u rch ill a n g o l m in is z te re ln ö k  
alsóházi beszám olója szerint nem le 
hetett m egakadályozni, h ^gy a ném e
tek légi utón csap ato kat tegyenek 
partra Krétán A c s iíá k  igen hevesen 
tombolnak, kim enetelük reég b izo ny
talan. Churchill beszédének hangiából 
arra 1 et vövetsezteint, hogy Kréta 
megvédését az angz iok  rem énytelen
nek látják

F e le  e ls ü l ly e d t
az angolok rendelkezésére ál ó keres
kedelmi hajóterne*. 11 mohó tonna 
ü rtarta lnu  angol kereskedelm i hajó te
ret süllyesztette* el m ájus közepéig a 
németek.

A v ilá g  legn agyo b b
csa ta h a jó ja

az angol Hood levegőbe repült a hét 
elején egy atJantióceánt n.-gy tengeri 
csata közben. A Hoodct a Bismark 
német csatahejó gránátja talá lta el. A 
g iá já t  behatóit a hajó lőszerraktárába 
es az óriási robbanás a levegőbe rö 
pítette a Hoodot

Husi h arc után
a Hood elsü ilyesztese után egy napra 
nagy túlerőben lévő angol csatahajók 
elsüllyesztették a B .»m arkot is. A hajó 
tisztjei és legénysége az utolsó órák
ban mar gépek es kormány nélkül 
marad hajón sz utolsó gránátig küz
döttek.

A szent harcot
nem hagyja abba az arab világ — 
irta egy felhívásban Achem el Attasi 
volt sziriai államelnök — ezért min
den arabnak Irak segítségére kell 
sietnie az angolok elleni küzdelemben. 
A harc itt is kéményén tombol.

A diplom ácia frontján 
igen nagy érdeklődéssel várták Roose
velt szerdai beszédét, amelytől Ame
rika háborúba lépésének bejelentését 
várták sokan. A várt nagy bejelentések 
elmaradtak, Roosevelt nem mondott 
újat.

Veliki dogodki po szoejti
Ka sza |e z g o d ilo  v  lo m  k o d n i

v  szvoto'őnol p o litik i f

Őszire borbe
szó vodili na Kréü nernski padálci z 
angleškimi t grškimi braniteü otoka. 
Velki nemški napád na Kreto na kon
ci premtnyenoga kédna sz szilmm 
bombardéranyom zacsno, po tóm pa 
szó sze szkázali nad otokom nemške 
padálce prinásajócsi eropláai. Zse v 
nedelo szó sze zacsnole szrdde borbe, 
v stfri nemei pótig szvejega plána 
:aejo naprej.

Do gro zne b itke
je prišlo v pondélek na mörji okólt 
Ktéle. Nájvérse angleške ladje sze 
sesele preszčkati pö! nemskoga do- 
vázsanya vojszke. Nemški eropiánj 
szo cbprvim sztirali angleške Iovszke 
eropláne, po tora szo pa napadnoli 
bojne iácije. Nemški eropláni szo sze 
v dozdaj nepozr.áne veiikoszti bilko 
szpŰJZtiÜ z ang'eskami ládjami. Edna 
angleška ládja sze je za drűgov po
topila. Bombe szo puno zadenole ed- 
no bojno iád jo, vres krzsárk i vnőgo 
mensi ladij. Na konci szo angieske 
Iád je: bile priszljene zbézsati. V tork 
szo nemei növő vnoziino vojszke 
szprsv.li na K éío .

P ő leg  gö vo ra  C h urch illa , 
r.r.glesxoga min szferszkega predized- 
ntka, je nej bitó mog> cse zabrániti, 
ka b: nemei po zrácsncj poti preoe- 
lali szvojo vojszko na Krétc. Bitke 
szo prevecs krváve, nyih konec je 
escse negvüsen. Z g'ásza Churchillo
vega gövora sze lejko vidi, ka angle- 
zsi nemzjo nik-soga vüpanya, ka bi 
Kréto znal) obiániti.

A n g lija  je  zgü b lla
polojnu szvoji trgovszki ládij. Do 
sztedine májusa szo nemei 11 miJijó- 
nov tön angleški trgovszki ládij po- 
t< .pili.

N ájvéksa  b o jna  lá d ja  szve tá
angieska ládja Hood, je na zaciétki 
kodna med edncv velkov morszkov 
bitkov na atlantszkom óceáni v luft 
zletela. Zadenola jo je granáta nem
ške bojne ládje Bismarck, stera je v 
municijszki magazin vdárila i tzilna 
ekszpiczija je v luft pognáU Hood-a.

Po vitézkoj borbi
szo eden dén po potopitvi Hacda v 
premócsi bodöcse angleške ládje po
topile tüdi Bismarcka. Oficéri i vojaki 
tezsko pokvarjene ládje szo sze do 
zádnye gránáté bojüvali.

Sz azvétov bojnov
ne odhénya arábszki szvét — je piazo 
Achem el Attasi, prvejsi drzsávni pred- 
szednik Szirie — záto sze vszaksi 
arábec more pascsiti n i pomúcs Iraka 
v nyegovoj borbi próti anglézsom. 
Tüdi éti sze oszfre borbe vodijo.

Na fronti dlp lom ácije 
szo z velkim zsnimanyem csakali 
Rooseveltov v szrédo drzsáni gővor, 
od steroga sto vnőgi csakali, ka zglá- 
szi vsztöp Amerike v bojno. Csákani 
velki napovedi je nej bilő. Roosevelt 
je nlkaj nővoga nej povedo.

1941 május 30. muraszombat és Vidéke

A Magyar Vöröskereszt Egyesület 
Muraszombati Fiókja 

sikeresen végezte el első feladatát
Közel 1200 e^ünt tartózkodási helyének fel
kutatására történtek lépések.

A Magyar Vő öskereszt Egyesület 
Muraszombati Fiókja alig két hete 
alakult meg, de első feladatát máris 
elvégezte — nagyon jó eredménnel. 
Bá ó B.edermann Pálné, az országos 
elnökség képviselője és Hirtner Náa- 
dorné, a Muraszombat! Vöröskereszt 
F ó t Hnökr.őjének az irányítása mel
lett vöröskeresztes munkára váilakozó 
hölgyek bejárták a környék falvait, 
összegyűjtötték azoknak a neveit, akik 
az elmúlt zavaros időben eltűntek, 
külföldön maradtak és nem tudnak az 
itthoniakkal érintkezésbe lépni, vagy 
pedig, mint jugoszláv katonák hadi
fogságba estek.

Vöröskeresztes kérdőíveken felvet
ték az eltűntek személyi adatait, utol
só ismert tartózkodási helyüket, sót 
az eltűnteknek szánt néhánysorcs üze
netet is. Szerdán este fejeződött be 
nagy vonalaiban a munka. Több 
községbe elkísérte a hölgyeket Hartner 
Nándor polgármester és Olajos József 
dr főszolgabíró is.

Összesítve az eredményt Bahyándon 
48, Szarvasiakon 85 Feisőlendván 108, 
Vashidegkulon 78, Perestón 45, Péier- 
hegyen 39. Sálban 87, Kuzmán 98 
Muraszombatban 75, Muraszombat 
kozveiien környéken 51, Csendiakon 
89 Murahalmoson 33, Szentszebestyé- 
nrn 48, Tótkereszturon 57, Mártonhe- 
ly ir. 35, Pártosfalván 49, B idóhígyen 
58 hadifogoly és eltűnt adatai gyűj
tötték a rövid időtartamú, de megfe
szített iramú gyors munka eredménye 
képen össze. Az említett számokat 
körülbelül 1200 - 1300-ra egészíti ki 
azoknak a kitöltött keresőlapoknak a 
száma, amelyeket a muraszombati vö
röskereszt központban állítottak ki 
azok részére, akik maguk jelentették 
be valamelyik hozzátartozójuk eltűné
séi, illetve hadifogságba esését.

Eddig a hivatalos adatok. Nem fe
jezhetjük azonban itt be beszámolón
kat. A teljes siker örömteli üdvözlé
sekor vissza kell tekintenünk arra a 
munkára, amelyet a vöröskeresztes 
gondolat szolgálatába szegődő hölgyek 
elismerés, vagy jutalom várása nélkül 
olyan gondosan elvégeztek.

Minden szabadidejüket feláldozták, 
szórakozásra, vagy a legszükségesebb
nél egy perccel is több pihenésre hosz- 
szu napokig nem is gondoltak. Egész 
nap a falvakat járták és türelemmel 
hallgatták meg mindenki panaszát, 
mindenki óhajtását, mindenki fájdal
mát.

Szívesen tették. Tudták, hogy mun
kájukkal könnyeket törölnek le, hogy 
sok elárvult otthonba viaszaviszik a 
reményt, a napsugarat és a bolgog- 
ságot. Nemes szivüket ez a tudat ju
talmazta, ez adott erőt a nap nap 
útin megújuló fáradtságos muokához.

És amikor feladatukat elvégezték 
csendesen visszavonultak, nem keres

tek ünneplést, vagy elismerő szavakat. 
Há'át sem kértek. A Muráninnen cépe 
még sem fogja soha elfelejteni b áó  
B edermann Pá'né és Hartner Náadorné 
nevét. Emlékezni, hálát, meleg szívvel 
fog emlékezni, mindig azokra a höl
gyekre, akik amikor bajban volt a nép, 
nem tudta kihez forduljon személyes 
természetű bajával jöianáesért, segít
ségért, — hívás nélkül, a mesékben 
megálmodott jóságos tündéi gyanánt 
jelentek roee, hogy letöröljék a vend- 
vidéki anyák könnyeit és v iszaad jáka 
reményt az aggódó hitveseknek.

Az összegyűjtött kereiőiveket a Mu
raszombati Vöröskereszt Fiók az Or
szágos Vöiöskereszt Egylethez továb
bítja, az pedig a vörösteresztes köz
pont utján nyomozni kezd az eltűntek 
után azokban az államokban és azok
ban a heiy ségekben, amelyekben az 
eltűntek, illetve a had.foglyok utolsó 
tartózkodási helyét sejtik a hozzátar
tozó*.

PodrQzsníca Redécsoga Krizsa g 
Muraszombati je dobra rejsíla 

szvojo prvo ndlogo
lsesejo o k ö li 1200 lO d l, stori 

szo v  to l bo|nl p ro m ln ö ll -
Podrüzsnica Vogrszkoga Redécsoga 

Krizsj v Muraszombati sze je komaj 
pred dvoma kédnoma usztanóvila i v 
tóm kiátkom vrejmeni je zsé z náj- 
véksim zadovclsztvoir rejsíla izvojo 
prvo i tezsko nálogo. Bironica B eder- 
raann Pálova predsz. orszácskoga Re- 
décsoga Krizsa i Hartner Nándorova, 
predszednica podrüzsnice Redécsoga 
Krizsa v Muraszombati szta v drüzsbi 
drűg h kolr.g Redécsoga Krizsa ob
hodile vsze okoliške vesznlce ino szo 
vküper szpiszali vsze tiszte, steri szo 
sze v toj bojni zgübili ali szo pa bi
tij zgrábieni i niksega glásza nega od 
ny h. Vküper szo szpiszali v célom 
járási okoli 1200 lüdi. To delo szo 
szkoncsali v szrejdo vecsér. V zád
nye vesznlce szta sla tüdi Hartner 
Nándor, polgármester i dr. Olajos 
József, föszolgabirov.

Vsze to delo, sfero szo lé vrle 
goszpé v tóm krátkom csaszi opravi
le, je vnogo Irüda sztálo. Od gojdne 
do vecséra szo delale ino nej szo 
poznale trüda, nej szo csakale placsilo 
ali pa zahválo za szvoje delo. Z ve- 
széljem i lübéznosztjov szo oprávlale 
to delo záto, ka szo znale, da sztem 
cslovekolübnim delom vnögim trpé - 
csim i jókajócsim zbrišejo szkuznáte 
ocsij i to dobro nyim nlgdár ne po- 
zábi lüsztvo našega járása.

Vküper szplszani podatki sze od- 
poslejo na Orszácski Redécsi Krizs, 
steri bo poiszkao i zaszledüvao pre- 
minócse szoldáke v tisztom kráji i v 
tisztom országi, gde szo v zádnyom 
csaszi bili.

Női szalma- és filz kalap, gyermek kalap 
es sapka, baba kelengye és rövidáru nagy 

választékban.
Szolid árak. Pontos kiszolgálás.

K i r á l y  L u l s a
női kalap,fehérnemű ésrövid áru kereskedése 

Muraszombat, Szabadság tér.

H Í R E K

Hntlrnnd :
S z o m b a t :  május 31. kat. K. o. 

B. A. — Pro testáas: Pefron.
Este fél 9 órakor a muraszombati 

helyőrség tisztikarának ismerkedési 
estje a koronában. Egyetemisták ta lá l
kozója délután 3 orakor a törvényszék 
tanácstermében, Muraszombatban.

P ü n k ö s d v a s á r n a p :  junius 1. 
Szombathelyi FC — Mura barátságos 
mérkőzés délután fél 6 órakor.

Tábortűz műsorral és tánccal össze
kötve este fél 9 órakor a Szabadság 
téren Muraszombatban.

P ü n k ö s d h é t f ő :  junius 2 
Kertmegnyitás a Koronában 3 órakor.

K e d d :  junius 3. Katolikus: Klot'ld 
Protestáns: Klotild.

S z e r d a :  junius 4. K atolikus: K. 
Ferenc. Protestáns: Kerény.

C s ü t ö r t ö k :  junius 5. Katolikus: 
Bon fác pk. Protestáns: Bonifác.

P é n t e k :  |uniut 6. Katolikus és 
protestáns: Norbert.

— Szombathelyi bankigazgatók 
M uraszom batban. Kedden délelőtt 
autón Muraszombatba érkezett Bertók 
Károly, a Nemzeti Bank Szombathelyi 
Fiókjának a főtöké, Katona József, a 
Szombathelyi Takarékpénztár vezér- 
igazgatója és Vértesi József, a Szom
bathelyi Takarékpénztár igazgotója. A 
szombathelyi bankigazgatók tárgyalá
sokat folytattak Hartner Nándorral, a 
Muraszombati Takarékpénztár elnöké
vel és Lipica Józseffel, a takarék igaz
gatójával. A tárgyalások kitűnő ered
ménnyel végződtek. Délben Hartner 
Nándor vendégül látta a szombathelyi 
ig*zgatókzt. A szombathelyi vendégek 
délután utaztak vissza a megyeszék
helyre.

Műsoros tábortüzet rendez 
az  5/11 zász ló a lj pünkösdva
sá rn ap  este a  muraszombati 
Szabadság-téren. A Muraszom
batban állomásozó V-1I zászlóalj 
pünkösdvasárnap este fél 9 óra
kor műsoros tábortüzet rendez a 
muraszombati Szabadság-téren. A 
műsor után tánc következik. A 
zászlóalj nem bocsát ki külön 
meghívót a tábortűzre, szívesen 
és örömmel fogad azonban min
den érdeklődőt. A pünkösdvasár
napi tánccal és műsorral egybe
kötött tábortüzet nagy érdeklődés 
előzi meg nem csak a honvédek, 
hanem polgári társadalom köré
ben is, mert a zászlóalj ünnep
sége kitűnő szórakozásnak Ígér
kezik.

Beiratások az 1941/42 
tanévre

A járási katonai parancsnok
ság értesíti a muraszombati járás 
területén lakó tanulók szüleit, 
hogy a beiratások a jövő tanévre 
a következőképen lesznek meg
tartva :

I. Elemi iskolák : A járás te
rületének minden elemi népisko
lájában a beiratások f. évi jun. 
I —5-között folynak. Az elemi 
iskola I. osztályába csak azok a 
tanulók vétetnek fel, akik f. é. 
augusztus 31-ig a 6 évet betöltöt
ték. Ennél fiatalabb gyermeket 
felvenni nem szabad.

S oldal
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2. Állami reálgimnázium Mu
raszombaton. A beiratkozások az 
itteni kereskedelmi iskola épüle
tében lesznek megtartva és pedig 
a következő sorrendben:

1941. junius hó 3-án délelőtt 
8 —12-ig I.—II. osztály,

junius hó 4-én délelőtt 8 — 12- 
ig III.—IV. osztály és

junius 5-én d. e. 8—12-ig 
V.—Vili. osztály.

A beiratkozásoknál szükséges 
az előző évi iskolai bizonyítvány, 
továbbá az apa és anya kereszt- 
levele. Tandij ezidőszerint még 
nincsen megállapítva.

3. Kereskedelm i iskola. A be
iratások junius 4.-én az iskola 
igazgatói irodában történek d. e. 
8 —12-ig és pedig I., II. és III. 
osztályba vétetnek fel tanulók. A 
kereskedelmi iskola 4 évfolyamú 
lesz (teljes). A IV. osztály tanu
lók hiánya miatt csak a jövő 
tanévben nyilik meg.

Minden tanuló, aki tavaly si
kerrel végezte el az osztályát, 
felsőbb osztályba iratkozik. Fel
sőbb osztályba léphet minden 
további nélkül az a tanuló is, aki 
szerb vagy szlovén nyelvből 
elégtelen osztályzatot kapott. Ez 
a gimnáziumra stb. is vonatkozik.

Vpiszávanye solárov i dl- 
jákov za prisesztno 1941-42 
šolszko leto. Járási katonai pa
rancsnokság naznánya, ka bo vpi
szávanye solárov i dtjákov našega 
járasa etak: I. V osznovne s o l e :  
V vszej osznovni soláj našega já
rása bo vpiszávanye od 1. do 5- 
toga júniusa. V I. razréd sze vze- 
mejo szamo tiszta deca, stera 
bodo do auguszta 31-ga 6 let vö- 
sztari. Mlájsega sze neszmi gorzéti.
2. V drzsávno reálno gimnázijo  v 
Szobotl. Vpiszávanye bo obdr- 
zsáno v zidijni trgovszke sole 
vszáki dén od 8 —12. vöre, i to 
v I. i II. razréd júniusa 3-ga, v 
Ili. i IV. razréd júniusa 4-toga, 
V. do Vili. razréd pa júniusa 
5-toga. Vszáki náj szebov prine- 
szé szvoje zádnye szvedocsansztvo 
i szvojega öcsé i materé krsztni 
liszt Šolnina escse nej dolocsena.
3. V trgovszko s o lo  bo vpiszá
vanye júniusa 4-toga od 8 —12. 
vöre v direktorovi kancelaji. Tr- 
govszka sola de cejla, to je šti
riletna. Letosz bo szamo I., 11. i 
III. razréd, ár za IV. razréd escse 
nega zadoszta dijákov. Vszáki, ki 
je dobro koncsao razréd lanszko 
solszko tető, lejko presztopi v 
visisi razréd, kak tüdi tiszti, ki 
má szrbohrvascsine ali szloven- 
scsine „szlab* ali »prav szlab" 
réd. To valá tüdi za vazeféle sole 
našega járása.

Regösök tartanak «lö*£Aaokat a 
■urauMnbatl járás tarálatéa. 4 
tagú legŐKseport érkesik aébáay nap 
múlta a murauoabati járáa terSMén. 
Tárogatóinak éa iagytaes előadásokat 
tartanak a magyar aépaana mtgtomar 
tetősére. A regöicaoport mintegy 10 
faluban aierepcl Muraaxombatoa UrlL
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Hadirokkantuk, vagy had iözve
gyek  figyelmébe I A járási katonai 
parancsnoktág felhívja azoknak a ha
dirokkantaknak, vagy hadiözvegyeknek 
a ügyeimét, akik eddig nem kaptak 
valamilyen elmen semmiféle járandó
ságot, vagy pedig valamilyen okból 
járandóságukat megszüntették, vagy a 
legutóbbi csekklapot nem kapták meg, 
azok ne költsenek feleslegesen beuta
zásra Muraszombatba, mert ügyüket 
csak a polgári hatóságok fogják elin
tézni.

Oondozásba veszik a  já r á s  tü
dőbetegeit. Radványi József ezredes, 
járási katonai parancsnok rendelkezé
sére tüdőbetegek és tildőgyengék ré
szére minden hét csütörtökjén dr. 
Vucsák lstvái muraszombati körorvos 
tanácsadást tart a rendelőjében. Az 
Ingyenes tanácsadás keretén belül 
szükség esetén röntgen átvilágítással 
egybekötött vizsgálat és légmellkeze
lés is less.
Oyflleja varaskoga poglavársz tva 

v Szobotl. • Nove intene szó 
dobile ceszte v Szobotl. 

Varasko poglavársztvo v Szoboti je 
meló szvoj gyülejs v csetrtek popo- 
dnevi. Na gyülejs szó prišli Radványi 
József ezredes, járási katonai parancs
nok, dr, Olajos József, föuolgabirov 
I escse drűgi vodilni lüdjé iz járása.

Hartner Nándor szó z lejpimi recsá- 
mi odprli gyülejs 1 povedali, da v na- 
som kráji zslvécse vendszko 1 vogrszko 
govorécse lüsztvo je bilo vszigdár 
vörno k vogrom. Potom je Radványi 
ezredes zapriszego kotrige váraskoga 
poglavársztva. (Iména szó v vogrsz- 
kom tekszti.) Z genllvlmi reciámt |e 
razlczso duzsnoszti národa. Pravo je, 
da zdaj nej trbej politizejrati, nej kri- 
tisejrati 1 proti guesati, nego moremo 
delati, ár szamo te pridemo do szvoji 
raesunov. Vej zse pride tiszti cajt, da 
mo sze lejko vészéiül 1 tűd! politizej- 
rali, zdaj pa nász csáka delo. Vszaki 
sze náj szkrbi, briga i todi prime za 
delo, ár sze szamo tak zdigne tá po
krajina i nasztáne na nyej novo zsiv- 
lejnye tüdl tam kde szó najsi! vogri 
rOsevine.

Olajos )óm f fószolgabirov szó v 
szvojem guesi povedal), da szó szo- 
bocsanci pod zaszedbov szkrivoma 
vszigdár vogrt bili, ocsiveszno szó pa 
osztali szobocsáncl. Váras sze pa bo 
escse dale razvijao pod právim vod- 
sztvom polgérmestra Hartner Nándor.

Končano je od deputácije szobo- 
csáncov Benkó József z lejpimi recsá- 
mi pozdravo Hartner Nándora, vodi- 
tela várasa I ga je proszo, náj t dale 
sskrbi sa váras. Pri toj priliki je nye
rni preikdao lejpi szpominszki album 
z fotografijami, kak szpomin na to, 
da szó Vogri v Sioboto nszáj prisil.

Po tóm sto dolocsili nova imena 
ccsitam. (Imena vidiš v vogrszkom 
tekszti.) Nato je Hartner Nándor za- 
kiücso gyülejs.

Mlndaa héten élta lános egészség- 
védelmi tanácsadás lesz a  mura
szombati egészségvédő otthonban. 
Radványi József ezredes, |árásl kato
nai parancsnok a járás egéstségügyé • 
nak megszervezésére igen nagy súlyt 
fektet Ezért elrendelte, hogy a mura
szombati egészségvédő otthonban min
den kedden és pénteken általános 
agéssségvédalal tanácsadás legyen. A

Súlyos já rv án y  tám adta meg a  
já r á s  sertésá llom ányát.

A muraszombati járásban az utóbbi 
időben egy járványos és nagyon ve
szélyes betegség tört ki a sertéseknél.
A betegség:

járványos agy gerincvelő gyuladás 
vagy teslnl betegség.
Hogyan ismerjük fel ezt a járványos 

betegséget ?
Kezdetben a sertés szomorú, levert; 

a fiatal sertések szeretnek aludni és 
lassaban lélegzenek. A sertések min
dig rosszabb étvágyúik. Járásuk b i
zonytalan, különösen a hátulsó test
részben és görcsöket kapnak a test 
különböző részein. A nyál kiválasztás 
erősebb (nyálasik). Némely sertés kezd 
körbe járni, fogaival csikorgat és meg- 
sántul egy vagy több lábra. Énntéikor 
fájdalmat éreznek. A betegség 2 6
nap alatt fejeződik be azzal hogy az 
állat többnyire megdöglik. Néha a tü
netek nem annyira láthatók és s z á  lat 
betegeskedik 8 — 14 nap'g tt. Csak 
ritka esetben gyógyulnak meg az íiyen 
állatok és még sósáig képesek meg
fertőzni más állatokat. Ah<M a beteg
ség kitört, rendszerint az összes álla
tok megbetegednek.

A megbetegedett állatok gyogy tása 
sikertelen; az oltás nem segít. Ha pe
dig teljesen egészséges álla tokat oltunk 
a betegség ellen, a tk o r  az o ltóanyag 
hatása csak három hét múlva kezdődik.

Fertőzé s  é s  v éd ek ez é s  
A fertőzés megtörténhetik emberek, 

hús, ürülék, étel és általában minden 
tárgy utján, amely érintkezésbe került 
a beteg állatokkal és ürülékükkel. 
Különösen a moslékra kell vigyázni.

Ha kitört a betegség, akkor a fer
tőzött udvart azonnal zár alá kell venni 
és z betegséget jelenten1 a ható'ágnak. 
Az egészséges senéseket el *e!l kü
löníteni a betegektől.

A fertőzött udvarok kapu ára jói 
latható tábla függesztendő ki a kö
vetkező felírással: j á r v á n y o s  a g y g e -  
r ln c v e l ő  g y u la d á s  a s er té s eknél ,  t i l o s  
a b e m e n e t !

Bo prej e scse  v Bűdin! 
pészko szenye

Tak szó sze pozdrávlali szkrvn á 
nasi lüdjé zádnyi 22 let. Tüdi to je 
rad pravo nisterni, ka prej bo escse 
.szőlő, lágy kenyér", pa .Csicson b ú 
csú". Kdén goszpod skolmk szó pa 
pravili, ka esi mo nszáj vogri te do 
oni plészsli od Ledsve Iá do Dobrai- 
jove ostsrije. Znamo, ka szó te gost 
pod nej pivec, tüdi to známo, ka nyuve 
rame tezsi vecs kak 7 krizsov. Vsze 
edno pa, kak szmo zvedit, ?zo oni 
szvojo oblübo szpunili. Bog ji raj 
zstvé, pa nylm zseieimo, ka ra j znami 
escse duga leta zsivéjo v nasom dra
gont Magyarországi.

Oblübo pa szó naredili tüdi dtúgi. 
Bog je vért, on bl znao za vsze. Mi 
pa za zdaj známo to, ka je blüzi Szo- 
bote eden kmet, steri je etak pravo: 
Cti mo escse nlkda szvejta nazaj vogri, 
te naprezsém korye, pa mo sze eden 
messe«, siam o okoli vozo pa szvetio. 
Vogri szmo grátali nazáj, známo vszi. 
Tüdi to známo, ka lé nas prijátel nej 
szpuoo szvojo oblübo. Ali tüdi to 
známo, ka nyerni je konye vrág vzeo, 
scsémo praviti, ka szó nyerni konye 
mobllfxejrali. Drági prijátel! Známo, 
ka sze brezi konyov nemrete o k ;li 
voziti, niti vašega grünta delati. Vašo 
oblübo vam ne) trbej szpunili, sáto 
ka jo nancs nemrete brezi szvoji ko
nyov, sa stere je tüdi nam zsao. Na

grünti pa vam bodo pomágali delati 
vogratki azoldácke z »svojimi konyami. 
To « o  vszi grüntnl vértovje, pa vám 
to radl poraorejo, kak szó pomágali 
tüdi drügim.

Vecs sze je zgíibüo pr! Mohácsi, 
pa tüdi vi pozábite te kvár, ár sze 
vám je zselejnye szpunilo. Escse bole 
pa te vi vészéi), da konye nazáj do
bite aii pa pejneze, ka vám vsze ml 
szreá zselejmo t kak dobroga nvsoga 
csioveka pozdrávlamo.

Megnyí l t
a

V I
uraszombati s t r a n d !

A kényelmes, szép, egészséges strandon 
igazi üdélést találhat.

M U R A V I D É K  LEGRÉGIBB ÉS LEGNAGYOBB PÉNZINTÉZETE

MIN I N I! W KS/I KU I < iVI t i
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MURHSZOMBaTI TflKÜRÉKPÉNZTÁR
(S  Z T A R A G A S Z A)

MURASZOMBAT Alapítva: 1873

Fink LeoDoldina
Muraszombat

Kerékpárok - Bicikli / Alkatrészek - 
pomb-cMiH Varrógépek • masini 
/a sivanye Játékszerek - spilaraji 

legolcsóbban - po fal ceni.

3 munbaadóli figyelmébe!
A/ ors/ág« s .Magyar T'ársailalon-.bizti -üo 

In'.t /et (< > I I) felhívja a munkaadók 
figyelmet, hogy a/ összes OTI-I10/ 
intézett érdeklődő level költségén 
a munkaadó köteles vállalni

Delodávcom na znánye!
' >rs/ig. Magyar Társadalombiztosító Intézet 

(OTI) da 11a znánye vszem delo- 
daveorn, da sztroske vszej piszém, 
stere nyerni poslejo, morejo nosziti
számi.

fiz Országos Magyar Tareadalombiitoslto Intézet - tnurasumbati birendeititgc- 
podrúzsnlca t Muraszombati

Sörraktár
Soproni és Kőszegi polgári sörfőzdék lerakata

ifi. T u r k  József. Muraszombat
li

I P é k e k
figyelmébe!

Állandóan kaphat íriss sört hordóban és palackokban.

Diamait kapható tfj. T U R K  J Ó Z S E F -  nél.
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T a  R G
Kiss M ihály ir ja  :

Börtönablakok . . .
Mesél az élet, . . . mesél a történe

lem . . .
Komor felhő borította az eget egy 

szomorú májusvégi délutánon.
— Úgy látszik valami készül — dör- 

mögte magában Akom Pista, -  aki 
époen a hidegkúti mezőn keresztül balla
gott hazafelé, hogy fáradt tagjait a nap 
porától megtisztítva kényelmes tarkalepe
dővel borított szalmazsákján eltegye hol
napra.

Pihenni kell a dolgos embernek 
ragaszkodott apjától tanult régi elhatáro
zásához — és ha ezt egy éj:zaka is el
mulasztaná, másnap hiába volna igavonó
ja jó erőben, mégsem tudná elvégezni a 
napi munkaporciót.

Igaza is volt ebben, . . . mert a rendes 
ember időben álomra hajtja a fejét, kü- 
lönösképen akkor, amikor hathónapos 
fiacskája, Péterke betegen fekszik felesége 
mellett, aki jóformán betek óta éjszakázik 
gyermeke álma fölött, hogy felfigyeljen 
még arra is, ha egy mélyebb sóhaj 
hagyja el piciny ajkát . . .

Kint már alkonyodott, amikor sűrű 
cseppekben megeredt az eső. Ákom Pista 
rendbetette liázatáját, a lovakat is meg- 
abrakolta már, amikor békés nyugalommal 
indult a bejárat felé, miközben aznap 
utoljára tekintett fel az égre, hogy tájé
kozást szerezzen a korareggeli előkészü
letekhez.

— Gondoltam, hogy ez lesz a vége... 
Csendes eső . . . No csak essen . . . Bár 
egész nap nyitva tartaná a csapot az Úr
isten, . . . mert régen volt már a mező 
meglocsolva . . . Legalább gazdag lesz 
az aratás . . .  és ezzel betért a házba.

— Ejfélt ütött az óra . . . Péterke 
nyöszörögve adott életjelt magáról, mi
közben édesanyja föléhajolva figyelte min
den mozdulatát.

Az orvos azt mondta, hogy már 
javulóban van súgta át férjének, aki 
szintén felébredt a nyöszörgésre . . .

-  No csak, hogy már javulóban van 
és ismét álomra hajtotta fejét . . .

Az ablak alatt álló akácon állandóan 
süvített az éjszakai szél . . . Mintha együtt 
erezne a szenvedőkkel . . .  az ablakra 
lecsapódó) esőcseppek zaja és az óra ke
tyegése zavarta meg a néma csendet a 
misztikus sötétségben . . . Akomné ébren 
őrködött szerettei álma felelt . . .

Kint lépések zaja, hallatszott. . . 
— a szomszéd, futott át agyán a gondo
lat és eszébe jutott fiatal szomszédasszonyá
nak szomorú tragédiája.

— Szegény . . .  De megverte az Isten 
azzal az emberrel. Pedig kezdetben 
mennyire szerették egymást.

De hiába a szépszó emberének. Este 
későn jár haza, amikor már a toronyóra 
is elütötte a tizenkettőt pedig az késni 
szokott igen sokat, mert a ráröpülő ma
darak sokszor kétórányit is eltolják a mu
tatóját hol előre, hol vissza . . .  — részeg 
fejjel jár haza és mert nem talál világot, 
s dologban az asszonyt, átkozva az Istent 
mindent darabokra tör.

Igaz, hogy nem ő csinálja, hanem a 
benne úrrá lett nagymennyiségű alkohol, 
de a vörösbor, vagy a pálinka nem megy 
magától az emberbe. Azt fel kell önteni 
a garatra. Már pedig ennek igen nagy 
mestere volt a szomszéd.

De úgy látszik, egyszer mégis csak meg 
szólhatta az Isten, mert sokat szenvedett 
feleségét pár hónap után magához szólí
totta, ő pedig itt maradt egyedül, gyerek 
nélkül . . .

— Nem jól cselekedtél báttya — kor
holta Ákom Pista. — Meg kellett volna 
becsülni az asszonyt . . . Még az ökröt

sem fogjuk éjszaka járomba, s te pedig
dolgoztattad volna éjjel-nappal kímélet
lenül . . .

— Most mán én is látom, hogy rosszul 
cselekedtem, de késő . . .  ó  ott pihen a 
hegyoldali alsó temetőben, én mint egy 
rab, célnélkül bolyongok a házban föl és 
alá naphosszat és nem tudom kizárni 
egy percre sem az emlékezetemből. — 
Tudom, hogy vétkes ember voltam egész 
életemben, de most tudtam meg igazán, 
hogy mit jelentett az asszony a számomra.

Oh, de sokan vannak az életben, 
akik későn ébrednek öntudatra és akik 
gondolkozás nélkül cselekesznek . . . Azt 
hiszik, minden ügy van jól, ahogy azt 
teszik, s mikor már súlyos kárát vallják, 
akkor sóhajtoznak, hogy mégis csak jobb

lett volna a lelkiismeret szavára hallgatni, 
ami állandóan jelentkezik azoknak az 
embereknek az életében, akik tévutakon 
járnak . . .

De olykor bosszút állnak rajta, ke
gyetlenül lemossák egy pohár mámorító 
alkohollal, hogy elűzzék maguktól addig, 
amíg ismét józanok nem lesznek.

És így szál az átok városokon, falva
kon végesteien-végig világszerte, amíg a 
szépen viruló muskátlis ablakokból, sötét, 
tátongó börtönahlakok lesznek, ami mö
gött már nincsen megbocsátás és ahol 
már nem lehet visszasírni a fiatalon meg
álmodott régi békés csendet.

Városi  mozi
M uraszombat

Előadások: 1941. június 1 -én 15 óra 15 p.
17 óra 30 p. 

és 20 óra 30 p. 
június 2-án 15 óra 15 p. 

_  __ 17 óra 30 p.
F  U S Z I f  és 20 óra 30 p.

___ é »  < u i m i i

Főszereplők:
J á v o r  P á l .

Sonilay Artúr, Vizváry Mariska, Szörényi 
Éva, Dénes Oyörgy és mások.

_ > P O R T
KÖRMEND MURA S. E. 5 : 4  ( 3 : 1 )

A Muraszombatban állomásozó honve
dek körmendi származású futballistái 
köréből kikerült Körmend csapatával ját
szott vasárnap barátságos mérkőzést a 
Mura. A mérkőzésen ezúttal is igen nagy 
szánni közönség volt jelen, ami bizonyít
ja hogy a v i s s z a t é r t  j á r á s i  sz ék 
be ly e 11 a s p o r t é l e t  i s  f e l i e n -  
d fi I ő b e 11 v a ti.

A Mura jó közápcsatára, Kukanja nél
kül a következő összeállításban állott fel 
a mérkőzésre : Jandl — Gerencsér, Krati 
csics Malacsies, Cságrán, Deskovics 
Kolossá, Vlaj, Gombossy, Srimpf, Pevec, 
illetve: Veble.

A Körmend összeállítása a kővetkező 
volt : Gyenese Erdősi, Fekete — Ko
vács, Pálmai, Borda — Külics, Bártíai, 
Molnár, Kenczik, Várhegyi.

Az I félidőben
azonnal meglátszott a honvédcsapat jobb 
erőnléte és nagyobb gyorsasága. A tarta
lékos Mura nem tudott ellentállni a Kör
mend lendületes támadásainak és Molnár, 
utána Bártíai góljaival a félidő közepére 
mar 2:0 arányban vezet a honvédcsapat. 
Most Mura támadások következnek és 
Cságrán ll-esből 2:1-re javítja az ered
ményt. A katonák erre még nagyobb 
iramot diktálnak és Várhegyi az utolsó 
percekben 3:1 -re állítja be a félidő ered
ményét.

Szünetben
honvéd zenészekből alakult vonószenekar 
magyar nótákkal szórakoztatta a közön
séget.

A II félidő
változatosabb játékot hozott. A Mura is 
sokat támad, mégis a katonák érnek el 
újabb gólt Molnár révén. Az ellentáma
dások során Pevec, majd Gombossy lő
nek gólt a Körmend halójába. Most na
gyon izgalmas a küzdelem, a Mura egyen
lítő gólja a levegőben lóg. A Körmend 
sem hagyja azonban magát és Külics

gyors lerohanással bebiztosítja a győzel
met, 3:3. A helyi csapat nem adja lel 
most sem a harcot és Veble az utolsó 
percekben még egy gólt lő.

B í r á l a t :  A mérkőzést megérdemel
ten nyerte meg a Körmend. Gyorsabb volt, 
veszélyesebb, mint a helyi csapat, nagyobb 
erőnléte végigkísérte a mérkőzést. Ennek 
ellenére a második félidő végén feljavult 
helyi csapat könnyen egyenlíthetett volna.

A m agyar Északdunántuli Kerület 
II. o sztá lyának szom bathelyi cso 
portjába nevez be a Mura. Városunk 
futballcsapata a nagy távolság miatt nem 
nevezhetett be a MLSz által kiirt „Visz- 
szatérés bajnokságba." A Murának olyan 
csoportba kell beneveznie, amelyben Mu
raszombathoz közel eső székhelyen játszó 
csapatok szerepelnek. A magyar bajnok
ságban erre legalkalmasabb az Északdu
nántuli kerület második osztálya, ezért a 
Mura ebbe nevez be az őszi bajnoki idény 
megkezdésekor. Ebben a csoportban szom
bathelyi, celldómölki, jánosliázai kőszegi, 
zalaegerszegi csapatok játszanak.

Hétfőn reggel fél 7 órakor indul 
a M ura Szom bathelyre. Vasárnap dé
lután fél () órakor a szombathelyi Szfc, 
a magyar bajnokság kitűnő ligacsapata 
játszik a Murával itthon barátságos mér
kőzést. Hétfőn a muraszombati fiuk men
nek Szombathelyre, visszavágó mérkőzé
sen szerepelni. A Mura a reggel fél 7 
órakor induló vonattal megy Szombat
helyre és az esti fél 7 órás vonattal uta
zik haza. Utján szurkolói közül is sokan 
elkísérik. A szurkolók és a csapat együttes 
kiutazási engedéllyel utaznak a megye- 
székhelyre Lipics József bankigazgató, e l
nök és Peterka Rezső bankcégjegyző, tit
kár vezetésével.

Eladó
2 drb olajcsapágyas lovaskocsi (mészáros) 
Bővebbet Rehn János, kovácsmester 

Muraszombat
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • a• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • a
A pénz legjobb takarékpénztára az 

ingatlan.
Ház, bérház, ipar- és üzletházak, birtok-, 
erdő-, szőlő- és építkezési parcellák, vétele 
és eladása. — Ingyenes felvilágosítást ad

Kercsmár István, ingatlan ügynök 
Muraszombat

Nimecz János
vas és gépkercskedéae 

M U R A S Z O M B A T

Rádiók olcsó uj árban / Mo
torkerékpárok / Rádiók szak
szerű javítása / írógépek ja
vítása és á t a l a k í t á s a .

fiz Országos V f iz i  Szák
Az Országos Vitézi Szék fel

hívja a muraszombati járás terüle
tén élő hadviselt bajtársakat, hogy 
az igényjogosultak közülük lép
jenek be a vitézi rend kötelékébe.

Igényjogosultak azok, akik az 
alábbi kitüntetésekkel rendelkez
nek :

Legénységi állományúak:
1. arany, vagy első osztályú 

ezüst (nagyezüst vitézségi érem),
2. a háború alatt, vagv után 

vitézzé nyilváníthatók, hősi halált 
haltak akkor is, ha kiváló vitéz
ségükért a vitézi mértéket meg
ütő kitüntetésnél eggyel kisebb 
kitüntetésben részesültek.

A vitézzé nyilvánítást kérheti 
az elhunyt árvája, özvegye, szü
lei, vagy legközelebbi hozzátar
tozója.
További felvilágosítást készséggel 
nyújt: Hartner Nándor járási vi
tézi hadnagy és helyettese: Péterke 
János üzemvezető, Horthy Miklós 
úti Községi Villamossági üzem.

Pozii
Orszacsboga Vitézkogi Rida

Orszacski Vitézki Réd poziva 
v szobocskom járási zsivécse szol- 
dáke, steri szó bili v szvetovni 
bojni i szó dobili za szvojo bat- 
rivnoszt zláto ali velko szrebrno 
metálijo, náj sze zglászijo ino pro- 
szijo za vitézid réd.

Za té réd szmejo prosziti tüdi 
sztarisje, dovice, deca, ali pa náj- 
blizsnya rodbina od tiszti szol- 
dákov, steri szó v bojni szpad- 
noli, ali po bojni dómé mrli, ár 
tej májo pravico do vitézkoga 
réda tüdi te, esi szó mell szamo 
málo szrebrno metálijo.

V tóm táti lejko vecs zvejte 
pri Hartner Nándori, polgármes
teri i járáskom vitézkom hadna
gyi, ali pa pri nyegovom name
stniki Péterke Jánosi, voditeli 
varaske elektrike, Mnraasombat 
Horthy Miklós u t

Jó és tiszta kiszolgálás, 
jutányos havi bériét

Király 16— f — * ««/*»— |
M uraszom bat • H orthy M iklós a t



muraszombat és Vidéke 1941 m é ju s  30
• oldal

Btnhó József
h ú s á r u  é s  k o n z e r v g y á r

M U R A S Z O M B A T

T elefon : H és 80 « Sürgőn:  l i c n K t . Mrr;;.- 
I .szom bat <* Postatakarékpénztár! cseksz- 74000

C v e t i c s János
első muravidék! fehérnemiigyár

M u r a s z o m ’n a t

Nagy raktár ;nmdei ne:r.ü röíösarukbr.n, 
kész  férf i  f e h é r n e m ii c k b r n

Viszonteladás. Óvtad árusítás
S a já t  f lz lt t  és  g y á r te le p

Battyándi gőztéglagyár
------------- ---------------------— -------Battyánd (Vas m.)

Mindennemű tég lagyári készítmények nagy raktára.

Kukéi Károly
M u r a s z o m b a t

I ) i\ .t szál« i i .■ ti:ie:i:ii-inii nri-, 

iMi. Huiwrtii1' r Mikailn ka.'.ttok 
k i- - / i I é s r

Kemény Mór
é tk e z d e

MURASZOMBAT

Pont.-. ki.zo|-..:>s

D O M A J N K O  I M R E
!»T«iktaron :

Kunt ‘fsuk
MURASZOMBAT 1 !

*:,K 1
K  . ' K j

Kölcsönöz: 1 Ulut;,s ki" 1'
R en d ez : K\>ni|)!-t n ak-K

uxhiinui.'^ikn;. ti,.*;
t, hiti'Ül ~ l »kal.

O
lásxló • Muraszombat

vas és m űszaki kereskedése .

, 11:1 1 i : svéd acél kaszá i:, riruli lertnés-
kí'iv k. •M/dasi';. .'jiek, "ki-h eke.ilka'..'és/i-k sti>. 
C sép lőgéo tu la jdon oso k  részére  : ••c] »/aj jak, gép- 
..iájuk, ..r' ■!’ I i “ .11 i*. k, rosták. ool\• uesapá;:y:'k, esa-

•I.tivk és m.is kellékek jutányosait beszerezhetők.

k ó m y  •• nWw 
A H N  P Á L  M u r a s z o m b a t

i lv á! e . ... Aulában mindennemű
k ö z s é i l l  I ./: • l.a. k. ! villául vezetéket stb.

v i i f a m o s s a g !  ü z e m  

í m u r a s z o m b a t ---------------

... u- . stiiarnkban, villany va- 
; - i t i i / k i  i .-k. k.ihleik • tb. 
•eok-'.'léi .*. vi l lanyi 

k ílk.i v..tl I

' ( l i ,é, érik !

í  NúdüiJózsef

L u t e ;i b e  r g

DITTRICH GUSZTÁV. Muraszombat
M m  éa lakkoson b id o g ir u k  gyártása Horthy Miklós ut 23

1 H t. I ION

V a i t a l
ntiinlv:: szakmái'. váe > javí

tásukat
Permetezi’ ..íkittrvszek
Kt 'v/.i epek
Aign trun•
Léj vtllatnliaritok felszerelése, 

javiusa és atan>o/.tsa 
lakku/nt lem 
feliratokat és 
i pulti [ti.ink.tkat 
szolul és gyors kiszolgálás 

mellet.

R \ r : . >
I \ ' '  i \ \ 
r  |,> j ’ v.!' l 
u  !' \ N 1 \
»1* \ M I i K’
C i l i i  
R  \M I' . ÍR

A I' 1 I R
L  "  I' I '
A \ K ! M 
J  I M u l l  
O r  i t
s i l  M \ U lekpamk 
rád ió . Írógép és varógép 
reskedése M u r a s z o m

H á h n  S a m u
K u r a s ^ o m b a t

Vasul utca

(d ~
6)

K ,i p li a l

ke
li a t.

PA s, rövid és játék árét 
legolcsóbb árban

Eredményesen hirdet a „Muraszombat és VidéHé"-ben
Nyomatott Vendvidék! k< ínyvnyomdában, Muraszombat. beklös kiadó mint a Yendvideki Magyar Köztttiivelodési Egyesület elnöke, Hartner Nándor.

Laptulajdonos: a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK:
Negyedévre 1 20 P, félévre 2 20 P, egész évre 4 P. 

HIRDETÉSI ÁRAK
1 hasáb szélességben mm. sorokéin 10 fillér.

Főszerkesztő:
H A R T N E R N Á N D O R  

Szerkeszti:
ifj. S Z Á S Z  E R N Ő

MEGJELENIK MINDEN PÉNTEKEN.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Muraszombat, 
Horthy Miklós ut 24 szám / Telcfönszánt 19. 
Kéziratokat nem őrzünk meg és nem adunk vissza.

XXXV. évfolyom. / 3. szám. ÁRA 10 fillér. Jun iu s 6. — Péntek.

9 hazai németség 
nem hallgat uszitóhra
Mindig vannak aggodalmasko

dók, mindenhol vannak elégedet
lenek. Mindenhol vannak, akik 
mást akarnak, mindig vannak, 
akik másként szeretnék a dolgo
kat, mint ahogyan történnek. Elé
gedetlenek, mert nem megfeszített 
munkával akarnak érvényesülni a 
magyar életben, hanem politikai 
változással szeretnék magukat az 
élre juttatni. Termelő munkájuk 
kicsiny, hangjuk azonban annál 
nagyobb. Gondolatvilágukat nem 
az alkotás láza köti le, lehetetlen 
terveken, a számukra könnyű jö
vőt biztosító változásokon törik a 
fejüket. Érzik, hogy nagy hangjuk 
kicsinynek bizonyul, amikor a 
szentistváni Magyarországon élő 
népek egységét akarják megbon
tani, ezért homályos és zűrzavaros 
terveik szolgálatába állítják a ha- 
zudozást, a rágalmazást, a kép
telennél képtelenebb rémhírek ki
találását.

Vannak ilyenek, szerencsére ke
vesen, a hazai németség körében 
is. Él közülük néhány a most visz- 
szatért vendvidéken is. Nem hisz- 
szük, hogy rosszakaratuak, csak 
félrevezetettek. Nem hisszük, hogy 
rombolni akarnak, csak az elva- 
kultság vezeti őket helytelen utakra. 
Talán népüknek akarnak szolgálni 
és vakon nem veszik észre, hogy 
népüknek nincs szüksége ilyen 
irányú szolgálatukra.

A magyar nép nem haragszik 
rájuk és gyűlöletüket nem viszo
nozza gyűlölettel. Az évezredes 
német-magyar testvériséget, a nyu
gati kultura védelmében közösen 
kiontott vér testvériségét nem za
varhatja meg egy leér, de nagy
hangú ember elvakult fanatizmusa.

A magyar nép mind g egyen
rangú és jogú testvérnek tekin
tette a nemzetiségeket. A német 
népcsoporthoz a nagynémet bi- 
rodalmhoz fűződő törhetetlen ba
rátsága is mindig közel hozta. Nem 
gyűlöli az uszitókat sem. Egyet 
azonban kér tőlük. Ezt meg is 
követeli: térjenek észre, ők is fo
gadják el a magyar nép kinyújtott 
jobbját és dolgozzanak velünk 
együtt az ország boldogulásáért 
Csak igy boldogulhatnak dk ma
guk is és igy tesznek legnagyobb

szolgálatot a testvéri német nép
csoportnak.

Fogadják meg azt, ami a pa
lánkat (Magyarországhoz most 
visszatért terűiét) felszabadulási 
ünnepen egy magyar szónok és 
a német népcsoport vezttöjének 
az ajkáról elhangzott:

Blücher József szónoklata :
— Eljöttek végre, hogy meg

lássanak, megvédjenek bennünket 
szenvedéseinktől, mert azalatt a 
két évtized alatt, amit a szerb 
uralom alatt kellet eltölteni, sokat 
kellett nélkülözni, megaláztak, 
ócsároltak, zsaroltak és üldöztek 
minket, magyarokat. Sokáig bi
zalmatlanok voltak irántunk kü
lönösen az első években, de ké
sőbb belátták, hogv a magyar 
becsületes, lojális, békés és lova- 
gias, hogy állja a szavát és tü
relmesen várja azt a napot, ami
kor a keserű igazságlalanság vé
get ér. Kötelességem azonban 
kijelenteni, hogy a komoly szerb 
elem, azok, akikkel azelőtt is bé
kében, barátságban élliink, nem 
bántott minket, sőt túlkapásokkal 
szemben gyakran pártfogásukba 
is vettek. Nagy szomorúságunkra 
azonban azt kellett tapasztalnunk, 
hogy lelketlen uszitóknak sikerült 
német testvéreink egy részét el
lenünk felizgatniok, félrevezetniök 
és azok közül néhány, a magyar
ságot már nyíltan piszkolta, rá
galmazta, gyalázta. Azt a baráti 
köteléket, amely pedig mindig fen
nállott kettőnk között, széjjelsza- 
kitani, zavarni igyekeztek, meg
feledkezve a háladatosságról és 
anó!, hogy amíg őket a magya
rok csaknem másfél évszázaddal 
ezelőtt tárt karokkal, testvéri mó
don befogadták a magyar hazába, 
nekik is termett aranykalász a 
magyar földön. Szerencsére a né
met anyanyelvű nép zöme nem 
úgy gondolkodik, mint uszitói és 
mi reméljük, hogy idővel azok is 
észre térnek, axtk egyenetlenke
dést akartak szítani. Mi magya
rok, mint mindig, most is készek 
vagyunk minden más nemzetiség
gel békében, barátságban és test
véri egyetértésben élni, de meg
követeljük mindenkitől az édes 
magyar hazánkhoz való feltétlen 
hűséget és ezt a napot azzal akar
juk örök időkre emlékeztessé tenni, 
hogy mindenkinek baráti kezet 
nyújtunk.

Na sspómanishl öszvetnosztal 
izobottke bitke národ vendizke kraiina 
poizvedocsi szvoia vogrszko ciciténye
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Vidére sztno zse napitzall, kak szó 
okincsall na z vojaskov parádov ob- 
diz? ánoj szpómenszkoj őzzvetnoszti 
grobe 1919. leta januára 3. szpádoyeni 
vilézov azobotske bitke. Nej sxmo 
doszta pizzái! od one prelepe Azzvet- 
noízti. Malo meszta aztno mell v liszt), 
pa tüdl vrOmen je prekrátko bilö. 
Szpőmenek oni junákov i velka vno- 
zsina, stera je na onoj Aszvetnoszti 
tál vzéla, pa nász szidta, náj sze pa 
szpomenémo z one Aszvetnoszti na 
szobocikom cintori.

Nescsemo znAva oplszati zvönejsnyi 
digodkov, nego vogrszko csütónye 
vogrszkoga szreá vogrszko pobozs- 
noszt vogrszke dtise, vogrszke szkuté 
vogrszki rtcsf one v ószvetnoj tihocst 
ontor* íztojécse vecsjezerne vnozsine 
scsémo ovekvecsiti. Náj csüti vszaksi 
vogrin vendszke krajine, tfidi tiszti, 
sferi je nej bio na Aszvetnoszti, ka szó 
ny hovt bratje csútili, gda szó sz<áll 
okoli grobov junákov szobotske bitke.

Reszely Ottmár palánkai nagy- 
kereskedő és földbirtokos a né
metség nevében a következőket 
mondotta:

— Az itteni németek nevében 
üdvözöljük önt, tábornok ur, mint 
a bennünket felszabaditó csapa
tok parancsnokát. Huszonkétéves 
forró vágyunk a felszabadulás 
iránt, amely vággyal hosszú idő 
óta ébredtünk minden reggel és 
tértünk nyugvóra, ma valósággá 
vált. Hogy ez a nap nékünk mit 
jelent, szavakkal ki nem fejthet
jük és érzéseikkel fel nem mér
hetjük. Csak egyet érzünk, hogy 
kimondhatatlanul boldogok va
gyunk és hogy az élet ismét szép 
lett. Határtalan öröm tölt el be- 
nünket és mély hálát érzünk ve
zérünk, Hitler Adolf és Horthy 
Miklós kormányzó iránt, akik 
tradicionális fegyverbarátságban, 
ezen a szép napon, életünk leg
szebb napján a felszabadítást 
hozták nekünk. Isten különös aka
rata volt, hogy felszabadulásunk 
a kereszténység legszebb ünnepén, 
a feltámadás ünnepén történt és 
a mostani husvét, hosszú és szen- 
vedéssekel telt nagyhét után, ne
künk embereknek is feltámadást 
hozott. Golgota és a feltámadás

Vu lépőm, szuneznom predpódoéfl 
>ze je zse oköli pA 11 vöre zaesno va
liti národ vendzzke krajine próti cin
tori. Tüdi sztotnije honvédsége, ba- 
trivni vogrszki vojáki szó sze napotili 
tá. Z gizdávov zsdovolnosztjov jih je 
glédao národ, kak zzo masérall szkós 
Szobote. Prvi szó neszli vétce z hrasz- 
tovoga lisztja; vekivecsni nájem ba- 
trivnoszti vogrszkoga vojáka.

Na cintort szó bretlménszki pobe
ljeni krizsi csakali národ. Tó szó grobi 
v szvetovnoj bojni i v szobotskoj bitki 
szpádnyeni junákov. Rdécse i bélé 
koríné sso sze odp éráié na grobaj, 
nindri nikse précimbe. Pod szlávsskim 
goszpodsztvom je velki grOh bio xa 
té grobe sze szkrbetí.

All esi bi národ vendszke krajine 
szlobodno nasziedüvo glász szvojega 
sz reá ...I  Ne bi bilö vecs lak lépi 
grobov na szobotskom cintori, kak bi 
tej billl Tak pa ny ra je lübézen szánó

(ladilliiam aa drtgej isMsL)

mély értelme nyilvánult meg Isten 
akaratában. Ennek az isteni aka
ratnak a bennünket felszabaditó 
vezérnek, Horthy Miklósnak, Hitler 
Adolfnak, valamint ebben a had
járatban nagy áldozatokat hozott 
német és magyar haderőnek örök
ké hálásak maradunk és mi, né
metek méltóaknak akarunk mu
tatkozni ezek iránt. Felszabadu
lásunk legszebb nemzeti ünnepén 
legyen szabad nekünk, német nép
társaknak legjobb akaratunkkal, 
tudásunkkal, teremtőerőnkkel, haj- 
lithatatlan, hűséges és kemény 
fegyelmezettséggel hazánk felépí
tésén együttműködni. Vezérünk, 
Hitler Adolf Sieg Heill Éljen vi
téz Horthy Miklósi Éljen a vitéz 
magyar hadsereg.

, V
Legyen úgy a vendvidéken is, 

ahogyan a palánkai németség ve
zére mondotta: a német néptár
sak legjobb akaratukkal, tudásuk
kal, teremtő erejükkel, hajMhatat- 
lan és hűséges fegyelmezettséggel 
dolgozzanak a magyarsággal együtt 
hazánk ujáépitéséért. Igy szolgál
nak legjobban népAknek és igy 
szolgálnak évszázadok óta meleg 
otthont adó hazájuknak, Magyar- 
országnak. ifj. Sx.E.


